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บทที่ 3 

งวนคือใคร? ความเปนมา การตั้งถิ่นฐาน สังคมและวัฒนธรรม 

 

ในบทที่สองไดนําเสนอเกี่ยวกับเร่ืองการเมืองของความสัมพันธทางชาติพันธุใน ส.ป.ป. 

ลาว ผานวิธีการจัดกลุมชนเผาตางๆ ที่รัฐลาวเคยทําขึ้นในแตละยุค ทําใหเราเห็นถึงสภาพการ

เปลี่ยนแปลงนโยบายตางๆ ที่รัฐบาลลาวมีตอกลุมชนเผาบนพื้นฐานทางดาน “เชื้อชาติ” “ชนชาติ” 

“ชนเผา” ซึ่งมีนัยยะยะยะของการเพิ่มอํานาจหรือลดทอนอํานาจของแตละกลุมตามการเปลี่ยนแปลง

ของระบบการเมืองการปกครองและความสัมพันธทางชาติพันธุที่เกิดขึ้นในแตละยุคสมัย สงผลให

กลุมคนงวนถูกรวมเขาเปนกลุมตางๆ ตามการนิยามความหมายของผูมีอํานาจในทางการเมืองการ

ปกครองในแตระชวงแตกตางกันไป ดังน้ันในบทน้ีจะนําเสนอเร่ืองราวตางๆ  เกี่ยวกับกลุมคนงวน 

จากมุมมองของคนงวนโดยจะเร่ิมต้ังแตความเปนมาของงวน เร่ืองเลาที่เปนตํานานการเกิดความ

เปนงวนที่มีอยูในพื้นเวียดนามและในประเทศลาว การต้ังถิ่นฐาน การเคลื่อนยายของกลุมคนงวน

เขาสูลาว ภาพรวมบริบทชุมชนที่กลุมคนงวนเขาไปอาศัยอยู รวมถึงเร่ืองสังคมและวัฒนธรรมของ 

งวน ตลอดจนเร่ืองความสัมพันธทางชาติพันธุที่เกิดขึ้นภายในชุมชน สิ่งที่นํามาเสนอมาทั้งหมด 

เปนการศึกษาทําความเขาใจการเมืองของความสัมพันธทางชาติพันธุในชีวิตประจําวันที่เกิดขึ้นใน

พื้นที่ศึกษา ที่สงผลตอการกอตัวของการสรางอัตลักษณงวนและอัตลักษณของผูหญิงงวนใหมีความ

แตกตางหลากหลาย 

 

3.1 ความหมายของคําวา “งวน” 

งวน (Nguon)1

                                                 
1 ในประเทศลาวจะเขยีนคาํวา งวน เปนภาษาอังกฤษวา “Nguan” ซ่ึงทําใหการคนหาขอมูลเก่ียวกับคนงวนตาม 

เวบไซน หรือเอกสารตางประเทศ ไมตรงกัน ดังนั้น ในงานวิจัยนี้ผูเขียนจึงเขียนคําวางวนเปนอักษรภาษาอังกฤษ

วา “Nguon” ทั้งหมด ซ่ึงหมายถึงกลุมคนงวนทั้งในประเทศลาวและประเทศเวียดนาม 

 มาจากคําวา “โงน งวน เซิน ตอก” (Ngôn nguồn dân tọc) มีความหมาย

ในภาษาเวียดนาม วา คนที่อาศัยอยูในเขตภูดอย อาศัย อยูตามปาดงในพื้นที่สูงหรือคนที่อาศัยอยูบน

พื้นที่ตนนํ้า สมัยกอนกลุมคนที่อาศัยอยูในเขตดังกลาวถูกเรียกวา “เหงอืย งวน” (Người Nguồn) ที่

แปลแบบตรงตัววาคนงวน โดยทั่วไปกลุมชนเผาไม ( Mây) แซก (sách) ลุก (rực) ควา (chùa) และ

กิงญ (Kính) ที่ดํารงชีวิตอยูในเขตพื้นที่ของแขวงกวางบิง (Khuang Bing) ประเทศเวียดนาม เรียกกก

ลุมคนงวนวา “งวน” ( nguồn) เน่ืองจากแหลงที่อยูด้ังเดิมของกลุมคนงวนมีลักษณะเปนเขต ภูดอย 
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เปนเขตปาดง ซึ่งถูกมองวาเปน “คนปา” ดังน้ัน คําวา “งวน” จึงกลายมาเปนชื่อของกลุมคนงวนที่ใช

เรียกแทนกลุมของตนเอง ปจจุบันกลุมคนที่เรียกตนเองวา “งวน” ดํารงชีวิตอยูในพื้นที่ของประเทศ

เวียดนามและในประเทศลาว  

จากการบอกเลาของกลุมคนงวน 17 ในเมืองมินฮวา แขวงกวางบิง ประเทศเวียดนาม 17  

เกี่ยวกับเร่ืองอคติทางชาติพันธุที่เคยเกิดขึ้นกับกลุมคนงวนโดยผานการเลาตอๆ กันมาดังน้ี 

“ในอดีตคนพื้นราบของเวียดนามจะรังเกียจคนงวนมาก เพราะถือวาเปน “คนปา” “บาน

นอก” “ลาหลัง” ทําใหคนงวนมีความรูสึกตํ่าตอยกวากลุมคนอ่ืนๆ ซึ่งในอดีตกลุมคนงวนไมเคย

บอกใครวาตนเองเปนคนชนเผางวน แตจะระบุวาตนเองเปนคนชนเผาอ่ืนที่มีภาษาใกลเคียงกัน เชน 

คนงวนในเขตกยุดาด (แขวงกวางบิง) ไดระบวุาตนเองเปนคนชนเผากงิญ สวนคนงวนในเขตแขวง

แทงฮวา และแขวงราต่ิง ระบุตนเองวาเปนคนชนเผาเมือง ดังนั้น ในเอกสารทางการไมเคยมีชนเผาง

วนในระบบบัญชีรายชื่อกลุมชนเผาของเวียดนาม แตชวงในระยะหลังๆ รัฐบาลเวียดนามไดมี

นโยบายพิเศษตอชนเผาสวนนอยหลายอยาง เชน หากเปนคนชนเผาสวนนอยในบัญชีรายชื่อชนเผา

ของเวียดนามแลว ลูกหลานจะไดเขาเรียนฟรีพรอมทั้งไดรับเบี้ ยเลี้ยง และมีโควตาใหกับคนชนเผา

สวนนอยไดเขาทํางานในภาครัฐมากขึ้น หรือถาในเขตชุมชนที่อยูหางไกล ทางรัฐบาลไดสราง

โรงเรียนในหมูบานและสรางบุคลากรทางการศึกษาที่เปนคนทองถ่ินอีกดวย กลุมคนงวนจึง

พยายามที่จะเสมอใหรัฐบาลเวียดนามรวมจัดใหงวนเปนกลุมชนเผาทางการของเวียดนามโดยแยก

ออกจากกลุมชนเผาเผากิงญ และชนเผาเมือง...” 

ขอสังเกตจากความหมายของคําวา “งวน” ที่แปลแบบตรงตัววา ภูดอย ปาดง หรือพื้นที่

สูง ไดกลายมาเปนอัตลักษณของกลุมคนงวน ดังปรากฏอยูในความหมายของชื่อที่ใชเรียกกลุม

คนงวนต้ังแตเร่ิมตนแลววางวนคือคนภูดอย มีนัยยะของการเปน “คนปา ” “ลาหลัง ” “ไมฉลาด ” 

“สกปรก ” กลุมคนงวนจึงเปนที่รังเกียจจากกลุมอ่ืนๆ แตทวาความเปนชนเผาสวนนอยที่ “ดอย

พฒันา” หรือเปนกลุมคนที่ “ลาหลัง” กลับเปนกลุมที่จะรับการการชวยเหลือจากรัฐบาลเวียดนาม 

ซึ่งทําใหกลุมคนงวนที่ถูกรวมเขาเปนกลุมเดียวกันกับชนเผากิงญ และชนเผาเมืองไมไดรับ

ประโยชนจากการถูกจัดใหเขาเปนกลุมเดียวกันกับชนกลุมใหญของประเทศ ทั้งที่จริงกลุมคนงวน

ยังคงเปนกลุมที่ยากจนที่ยังตองการความชวยเหลือจากนโยบายการพัฒนาของรัฐ ดังนั้น กลุม

คนงวนที่ดํารงชีวิตในเขตเมืองมินฮวา (ประเทศเวียดนาม)  ตางพยายามที่จะเสมอตอรัฐบาล

รวมกลุมคนงวนเขาในระบบบัญชีรายชื่อกลุมชนเผาของเวียดนาม ซึ่งการเรียกรองดังกลาวกลับทํา

ใหกลุมคนงวนถูกจัดใหอยูในกลุมชนเผาไมเปนทางการของเวียดนาม (none official ethnic group) 

หรือเปนกลุมที่ตองรอการพิจารณาวาใหแยกเปนชนเผาหน่ึงตางหากไดหรือไม ซึ่งทําใหงวนยังคงมี

สถานภาพที่ถูกเรียกวา (Người Nguồn) ไมใช (dân tọc Nguồn) หรือเปนคนชนเผางวน 



 80 

3.1.1 คนงวน หรือคนปา? 

ภาษาเปนวัฒนธรรมที่ เปนเสมือนทรัพยสมบัติ เฉพาะของแตละชนเผา และภาษายังเปน

เคร่ืองมือในการจําแนกแตละชนเผาออกจากกัน ในทํานองเดียวกัน กลุมคนที่ พูดภาษาเดียวกนัถกู

นับวาเปนกลุมเดียวกัน แตคนที่พูดภาษาตางไปจากกลุมของตนก็จะกลายเปนคนอ่ืน ซึ่งกลุมคนงวน

ไดมีภาษาพูด ของตนเองคือภาษางวน หรือคนงวนมักเรียกภาษาของตนเองวา “เที่ยงงวน ” (tiếng 

Nguồn) ซึ่งภาษางวนไดกลายมาเปนอัตลักษณรวมของกลุมคนงวน (collective identity) 

ภาษางวนไดมีแบบแผนของคําพูดและการออกเสียงที่เปนเอกลักษณเฉพาะ ในภาษางวน

เองและมีโครงสรางของคํา สําเนียง ที่มีความหมายที่คลายคลึงกันและแตกตางกันกับภาษาของกลุม

คนชนเผาจึด ชนเผาเมือง และกิงญ ( Dinh Thanh Du, 2004: 32) ในภาษางวนไมมีภาษาเขียนเปน

ของตนเอง แตเคาโครงของภาษางวนมีการยืม คําในภาษาหาน (hậu) ซึ่งเปนภาษาของพวก “ จีนฮอ” 

หลังสมัยของพระเจารุงเวือง (Hùng Vương) ในอาณาจักรวันลาง ( Văn Lang ) ถูกยึดเปนเมืองขึ้น

ของจีนมาเปนเวลาพันกวาป ภาษางวนจึงมีลักษณะของการยืมและ นําภาษาหาน มาผสมผสานกับ

ภาษาเวียด กลายเปนภาษาหาน-เวียด (hậu -Việt)  ดังนั้น ภาษางวนจึงมีความแตกตางจากภาษาของ

กลุมอ่ืนๆ ซึ่งคําตางๆ ในภาษางวนมีหลายคําที่มีลักษณะเปนคําในภาษาเวียดด้ังเดิมที่ไดรับอิทธิพล

มาจากภาษาจีน และคําในภาษาเวียดที่ใชกันอยู ในปจจุบัน ภาษางวนถูกจัดใหเขาอยูในตระกูลภาษา

เวียด-เมอืง (Việt-Mường) ซึ่งมีลักษณะคลายกันกับภาษาจึด (Chứt) ภาษาเมือง (Mường) และภาษา

กงิญ (Kính) 

ความแตกตางทางดานภาษาของแตละกลุมชนเผาไดถูกนํามาใชในการสรางอัตลักษณ

ของแตละกลุมมีความแตกตางกัน ซึ่งแฝงนัยยะของความแตกตางทางดานชนชั้น เชน ใน ยุคการ

ปกครอง แบบศกัดินา เวียดนาม และระบอบการปกครองของอาณานิคมฝร่ังเศส นับต้ังแต ชนชั้น

ผูปกครอง เชื้อสายราชวงศลงลงมาถึงคณะรับผิดชอบรัฐบาลในระดับแขวง ระดับเมือง ตําบล และ

ระดับหมูบาน ตางมองวางวนคอื “คนปา” “ปาเถื่อน” และ “ลาหลัง” ผานทางภาษาของกลุมคนงวน 

เพราะภาษางวนฟงแลวยิ่งเกิดความสับสน เปรียบเสมอืน วาเปน “ภาษาของคนปา ” ซึ่งฟงแลวไม

สามารถเขาใจไดและในบางประโยค บางคํามีภาษาลาวปะปนอยูในน้ันดวย (Dinh, 2004:  อางแลว)  

ในชวงหลังการปฏิวัติเดือนสิงหา  ค.ศ. 1945 ที่ประเทศเวียดนาม  มีกองทหารของเวียด

มนิห เขามาเคลื่อนไหวในพื้นที่ของเมืองมินหฮวาและไดประกาศใหกลุมคนงวนละทิ้งภาษาด้ังเดิม

ของตนเองโดยใหเปลี่ยนมาใชภาษากิงญหรือภาษาเวียดแทน เพื่อทําใหกลุมคนงวนมีความ 

“ศิวิไลซ” เหมอืนกันกับชนเผาสวนใหญของเวียดนามและจัดใหภาษางวนกลายเปนภาษาทองถิ่นที่

มีความเกาแกที่สุดหรือเปนภาษาเวียดนามโบราณที่ถูกแยกออกจากภาษากิงญด้ังเดิม 
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อยางไรก็ดี แมวาทางการ เวียดนาม มีการประกาศ ใหงวนละทิ้งภาษาด้ังเดิม แตกลุม

คนงวนสวนใหญยังคงรักษาและเสริมขยายคุณคาของภาษา กลุมตนเองไวไดจนถึงทุกวันน้ี จากการ

สังเกตของผูเขียน ตลอดระยะเวลาที่เก็บขอมูลในพื้นที่หมูบานกุยดาด (ประเทศเวียดนาม) พบวา

คนงวนยังคงใชภาษางวนในการติดตอสื่อสารกับคนงวนดวยกัน ตัวอยางเชน ในกลุมเครือญาติของ

ผูเขียนที่ประเทศเวียดนาม ตางยังคงใชภาษางวนในการพูดคุยกันภายในบาน ในชุมชน และในพื้นที่

ตลาด ซึ่งในประเด็นน้ีผูเฒาผูแกชาวงวนในเวียดนามกลาววา  

“โดยทัว่ไป ลักษณะพิเศษของคนงวน เราแลว ไมวาจะอยูในพื้นที่ใดของประเทศหรือ

นอกประเทศ ตางยังคงใชภาษางวนเปนภาษาหลักในการติดตอสื่อสา รกัน ใชเพื่อ พูดคุยกั บคน

ภายในบาน ในชุมชน และในสังคมของงวนเปนสวนใหญโดยไมสนใจวาคนอ่ืนจะมองยงัไง”  

หากนําคําพูดของผูเฒาผูแกขางตน นํามาเชื่อมโยงกับเร่ืองเลาที่เกิดจากประสบการณของ

คนงวนในหมูบานสมสะอาดแลว ดูเหมอืนวาคาํพดูเหลาน้ันจะเปนความจริงขึน้มาได  ตัวอยางใน

กรณขีองแองเฮือง (นามสมมุติ) เปนคนงวนที่ เกดิและโตในลาว  มีอาชีพรับจางขับรถขนไมไปสงที่

ประเทศเวียดนาม ไดเลาประสบการณตนเองเกี่ยวกับเร่ืองขอความชวยเหลือจากกลุมคนที่พูดภาษาง

วนดวยกนัวา  

“คร้ังหน่ึงพี่เคยขับรถขนไมขามเขตชาย แดนลาวเขามาในเขต เวียดนามเวียดนามไมไกล

นัก รถเกิดตกรองติดโคลนลึก จึงเดินเขาไปหาชาวบานเพื่อ ขอยืมอุปกรนํารถขึ้นมา ตอนน้ันพี่เองรู

เพียงวาชาวบานในเขตน้ีนาจะพูดภาษา เวียดกนัไดดีกวาภาษาลาว พี่จึงขอยึมอุปกรกับชาวบานโดย

พูดเปนภาษาเวียด แตถูก ปฏเิสธ แตกอนที่ชาวบานจะเดินผานไป บังเอิญพี่ไดยินชาวบานกลุมน้ัน

พูดคุยกัน เปนภาษางวน พี่ไดเดินตามชาวบานไปและลองขอยืนอุปกรกับชาวบานอีกคร้ังโดย พูด

ภาษางวนวา “จ่ี เอีย จ่ี ตุย สิน เมื่อน แจด สุกตัด เน่ือ  นะ” (พี่ๆ ผมขอยืมเสียมขุดดิน หนอย) ซึ่งทํา

ใหชาวบานกลุมดังกลาวตางได อุทานขึ้นมาวา “เอี งาย เม็ง หา บี้ จี หนอย เทียง งวน เตือก ” (อาว! 

คนเราเหรอ!! ทําไมถึงพูดภาษางวนได-ผูเขียน) พี่ตอบชาวบานไปวา ใชผมเปนคนงวนอยูลาว  เพียง

เทาน้ีแหระ ชาวบานไดรีบนําอุปกรมาใหพรอมทั้งเกณฑแรงงานมาชวย กนัเขน็รถขึน้ใหดวย ทุกคน

มีใบหนายิ้มแยมแจมใส และชาวบานยังไดถามถึงญาติ ของพวกเขาอยูในลาวอีกด วย แตละคน

ต่ืนเตนกันใหญที่รูวาพี่เปนคนงวนเหมือนกันกับพวกเขา”  

อีกตัวอยางหน่ึงที่สะทอนใหเห็นถึงการใชประโยชนจากภาษางวนกับกลุมคนงวนดวย

กัน ในกรณีของ จิหลาน (นามสมมุติ) เปนคนงวนในหมูบานสมสะอาดโดยกาํเนิดไดเลา

ประสบการณของการเดินทางไปเที่ยวเวียดนามคร้ังแรกในชีวิตใหผูเขียนฟงวา  

“พี่กับครอบครัวและญาติๆพากันขับรถสวนตัวขามเขตชายแดนลาว-เวียดนาม โดยผาน

ดานนาฟาวไปตามเสนทางเลกที่ 12  เพื่อมุงหนาไปในแขวงราต่ิง (ประเทศเวียดนาม) แตรถของพี่
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เกิดพลัดหลงกับรถของพี่สาวที่ออกเดินทางไปดวยกัน โทรศัพทที่ใชโทติดตอกับพี่สาวก็เงินหมด

พอดี โชคดีที่รูมากอนวาจากเขตชายแดนลาวเขาไปเวียดนามประมาณ 80 กโิลเมตร ประชาชนใน

เขตนี้สวนใหญเปนคนงวนเกือบทั้งหมด พี่จึงลงไปขอใช โทรศัพท กบัผูหญิงงวนคนหน่ึงในเขต

ดังกลาวโดยพูดกับผูหญิงคนน้ันเปนภาษางวนวา “จ่ี เอีย จ่ี ตุย ชิน เหมื่อน เด่ียนทวาย เน่ือ นะ” (พี่ๆ 

ฉันขอยืมโทรศัพทหนอย) ผูหญิงงวนคนน้ันหยบิเอาโทรศัพทออกจากกระเปาตัวเองแลวยื่นมาใหพี่

ยืมแถมยังไมเรียกเก็บเงินคาโทดวยนะ กอนออกมาผูหญิงคนน้ันยังบอกกับพี่วาถามีโอกาสไปเยี่ยม

ญาติที่ลาวจะแวะไปเยี่ยมบานของพี่ดวย…” 

จากสองกรณีตัวอยางที่กลาวมาขางตน นอกจากจะเปนการสะทอนคําพูดของผูเฒาผูแก

ชาวงวนที่วา “ลักษณะพิเศษของคนงวนไมวาจะอยูในพื้นที่ใดตางยังคงใชภาษางวนเปนภาษาหลัก

ในการติดตอสื่อสา รกนั” มันยังแสดงใหเห็นในยามลําบากคับขันภาษางวนไดมีความหมายสําคัญ

ในการเปนสื่อกลางในการขอความชวยเหลือจากคนที่พูดภาษางวนเหมือนกัน แมวาทั้งสองจะไม

เคยรูจักกันมากอนก็ตาม แตดวยความเปนคนงวนเหมือนกัน ไมวาจะเปนคนงวนในประเทศลาว

หรือคนงวนประเทศเวียดนามตางมีความรูสึกรวมกันวาเปนพี่นองที่เกิดมาจากสายเลือดเดียวกัน 

ภาษางวนจึงกลายมาเปนอัตลักษณหน่ึงที่ถูกนํามาใชเพื่อหลอหลอมอัตลักษณของกลุมคนงวนไว

ดวยกันทั้งที่อยูในประเทศเวียดนามและในพื้นที่ของประเทศลาว 

 

3.2 งวนในตํานานและคําบอกเลา   

3.2.1 ตาํนานการเกดิความเปนงวน 

จากการคนพบรองรอย วัตถโุบราณทางประวัติศาสตรในเขตภูเขา  (กาเชอเหงยีน (cơ sở 

Nguyễn) และกิมลิงเหงียน  (Kim linh Nguyễn))2 Madeleine 

Colani

 ของนักโบราณคดีชาวฝร่ังเศส ชื่อวา 

 ไดยึนยันวาในเขตถ้ําแหงน้ีเคยมีคนเขามาอาศัยอยูมาแลวกวาพันป ซึ่งชาวบานที่ดํารงชีวิตอยู

ในบริเวณเขตดังกลาวตางเชื่อกันวาเปนแหลงกําเนิดของบรรพชนคนงวน ซึ่งเร่ืองราวเหลาน้ีได

สอดคลองกับเร่ืองเลาที่เปนตํานานการเกิดความเปนงวนจากปูอยาตายายชาวงวนที่เลาใหลูกหลาน

ของตนฟงอยูเสมอวา 

“ในอดีตกาล เจาก็ก เจาเหลาของคนงวนเราน้ีดํารงชีวิตอยูในเขตภูเขาที่มีชื่อวา กาเช อ

เหงียน และกิมลิงเหงียน  ในเขตโบจิงเจา ที่ข้ึนกับแขวงเหงะอาน ( Nghe An) (ปจจุบันคือ เมือง

มินหฮวา แขวงกวางบิง ) แตกอนพื้นที่แหงน้ี มีคนพื้นเมืองจํานวนหน่ึงเขาไปดํารงชีวิตกอน กลุม

คนงวน ซึ่งเปนคนชนเผากอย (Coi) ในบริเวณดังกลาวมีคนชนเผากอยจํานวนหน่ึงอาศัยอยูตามรอง

                                                 
2 ในอดีตกาเชอเหงียนและกิมลิงเหงียน เปนช่ือของหมูบานที่ตั้งอยูในแขวงกวางกวางบิง ปจจุบัน หมูบานทั้งสอง

ถูกรวมเขาเปนเขตกุยดาด ซ่ึงตั้งอยูในเมืองมินหฮวา แขวงกวางบิง ประเทศเวียดนาม  

http://translate.google.com/translate?hl=th&sl=en&tl=th&prev=_t&u=http://en.wikipedia.org/wiki/Madeleine_Colani�
http://translate.google.com/translate?hl=th&sl=en&tl=th&prev=_t&u=http://en.wikipedia.org/wiki/Madeleine_Colani�
http://translate.google.com/translate?hl=th&sl=en&tl=th&prev=_t&u=http://en.wikipedia.org/wiki/Madeleine_Colani�
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ภูเขาโดยเรียกกันวาชนเผาลุก (Ruc) สวนชนเผากอยที่ดํารงชีวิตอยูตามตีนภูเขาบริเวณของถํ้าเรียกวา

ชนเผาแซก ( Sach) และมีคน กอยจํานวนหน่ึ งดํารงชีวิต อยูตามรองตีนเขาสองฟากแมนํ้า และตาม

หวยนํ้าตางๆ เรียกวา คนนอกบาน  อยูในบริเวณถํ้ากาเตา (Ca Trau) ถํ้าจาแรด (Cha Her) หุง แดง 

(Hung Deng) หุงลาแคลน (Hung La Khen) หุงโทน (Hung Thon) โปนอ็อกลัก (Phon Oc Lac) 

พื้นที่ตางๆ เหลาน้ีลวนแลวแตเปนดินแดนที่มีคนชนเผากอยอาศัยอยู มากอน ผานชวงระยะ เวลาการ

เปลี่ยนแปลงในประวัติศาสตร ไมวาจะเปน ชวงที่เวียดนามตกเปนเมืองขึ้นของจีนมากวาพันป สมัย

การปกครองของศักดินาเวียดนามในแตละยุค และการปกครองของอาณานิคมฝร่ังเศส ไดทําใหผูคน

เคลื่อนยายไปมาและต้ังถ่ินฐานอยูรวมกัน มีการแตงงานขามกลุม ชนเผากัน  ออกลกู ออกหลานมา

เปนคนชนเผาจึด (Chut)3

“แตกอนมีผัวเมียคูหน่ึงมีลูกชาย ดวยกนัสองคน วันหน่ึงผัวพูดกับเมียวาสรางครอบครัว

ใหลูกทั้งสองแลว พวกเราก็จะตายจากลูกไป หลังจากที่พอและแมตาย ไดไมนาน  ครอบครัวของ

พี่ชายคนโตไดยึดทรัพ ยสมบัติทั้งหมดของพอแม  แลวยายลงมาต้ังถ่ินฐานในพื้นที่เนินราบ ออก

 และชนเผางวน (Nguon) โดยนับเครือญาติเชื้อสายวงศตระกูลทางฝาย บดิา

เปนหลัก ดังน้ันการแตงงานระหวางชนเผากอยและชนเผาอ่ืนๆ จึงทําใหดินแดนของคนชนเผากอย 

เกดิมีลูกหลานแบงออกเปนหลายชนเผาดวยกัน เชน ชนเผาจึด (ไม ลุก แซก) และ ชนเผางวน ซึ่งชน

เผางวนมจํีานวนมากกวาชนเผาอ่ืนๆ เผางวนจึงไดยดึเอาดินแดนทาํกนิในเขตน้ีทัง้หมดมาเปนของ

ตนเอง ทําใหชนเผาจึด ไม ลุก และแซก ตองยายขึ้นมาอยูเขต จวงงึด (Choong Ngut) ตาลาง (Ta Ra)

โตโก (Toco) ลอม (Lom) จนถึงปจจุบัน” (Dinh, 2004: 8-9)  

เร่ืองเลาที่เปนตํานานการเกิดความเปนงวนยัง ปรากฏ อยูในเร่ืองเล าของคนชนเผาจึด 

(Chut) ซึ่งมีเคาโครงของเนื้อเร่ืองในลักษณะคลายกันกับเร่ืองราวของกลุมคนงวนในเมือง มนิหฮวา 

ผูเฒาผูแกของคนชนเผาจึดตางไดเลาขานกันมาตลอด  

“บานเกิดเมืองนอน หรือตนกําเนิดของปู ยา ตา ยาย ของพวกเราสมัยกอนคืออยูในเขตกา

เตา (Ca Trau) จาแรด (Cha Her) หุงแดง (Hung Deng) หุงลาแคน (Hung La Khen) หุงโทน (Hung 

Thon) โปนอ็อกลกั (Phon Oc Lac) ซา (Sar) แชด (Ser) แตม (Trem) และที่อ่ืนๆ จากน้ันพื้นที่เหลาน้ี

ไดถูกกลุมคนงวนยึดครองและบีบบังคับใหคนชนเผาจึด ตองขึ้นไปอยูตามเนินภูเขาหยุด (Ngut) 

กายออกแซก (Gia Oc Sach) ตารา (Ta Ra) โตโก (To Co) ลอม (Lom) ชนเผาจึดจึงไดต้ังถ่ินฐาน

และทํามาหากินในพื้นที่ดังกลาวมาถึงปจจุบัน” (Dinh, อางแลว)  

ทั้งชนเผางวนและชนเผาจึดไดมีเร่ืองเลา นิทานปรัมปรา บทกลอน บทขับลําหรือ  “ดุม” 

(Doom) รวมกัน อาทิ เร่ือง “แมเกียจลูกวาลูกเปนคนกอย ที่อยูภูดอย แตเสียงสําเนียงของเราเปนอัน

เดียวกนั” เน้ือเร่ืองมีอยูวา  

                                                 
3 สาขายอยของชนเผาจดึจะประกอบไปดวย ชนเผาไม (May) แซก (Sach) ลุก (Ruc) 
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ลูกหลานมาเปนชนเผางวน สวนครอบครัวของนองชายไดเอาหนังสือของพอมาเพียงเลมเดียว แลว

พาครอบครัวขึ้นไปทํามาหากินตามเขตภูดอย ออกลูกหลานมาเปนชนเผาไม หรือชนเผาจึด” 

เร่ืองเลาที่เปนตํานานของกลุมชนเผางวนและชนเผาจึดที่มีรวมกันหรือมีลักษณะที่

คลายกันดังกลาว ทําใหชาวพื้นเมืองสวนใหญในเขตเมือง มนิหฮวา แขวงกวางบิง (ประเทศ

เวียดนาม) ตางไดสันนิษฐานกันวาคนงวนและคนจึดมีสายสัมพันธกันทางสายเลือด มีบรรพชนมา

จากคนเดียวกันคือ กําเนิดมาจากคนชนเผากอยในเขตพื้นที่ ภูเขากาเช อเหงยีนและกมิลงิเหงยีน

เหมือนกันจากคําพังเพยที่วา “งวนหรือจืดตางเปนพี่นองรวมพอแมเดียวกัน ฉะน้ันจึงอยาไดรังเกียจ

กนัและกนัเลย”  

เร่ืองราวดังกลาว กลายเปนเร่ืองเลาตอๆ  กันมาของคนชนเผางวนและชนเผาจึดมาโดย

ตลอด ชาวบานสวนใหญเชื่อวาชนเผางวนและชนเผาจึดหรือชนเผาไม  คือพี่นองที่เกิดมาจากพอแม

เดียวกัน และเร่ืองเลาทั้งสองเร่ืองน้ีถูกนํามาใชเพื่อบงบอกถึงตนกําเนิดของกลุมคนงวนวาเกิดมา

จากคนชนเผากอยในเขต ภูเขากาเช อเหงยีนและกมิลงิเหงยีน เชนเดียวกันกับคนชนเผาจึด แซก เผา

ไม นอกจากน้ีผูเฒาผูแกชาวงวนมีความเห็นตรงกันวากลุมคนงวนไมไดมีอยูแตเฉพาะพื้นที่ของ

เมืองมินฮวา กวางบิง ของประเทศเวียดนามเทานั้น แตงวนไดกระจายตัวอยูในเขตพื้นที่อ่ืนของ

ประเทศ เชน งวนในเขตดงเล เมืองเตียนฮวา (แขวงกวางบิง) และในเขตแขวงเหงะอาน ซึ่งทั้งสอง

กลุมน้ีไดมีเร่ืองเลาเกี่ยวกับตนกําเนิดของตนเองมีความคลายกันกับชนจึดขางตน กลุมคนงวนที่อยู

ในแขวงเหงะอาน จะเรียกตนเองวา คนโถหรืองวนโถ  

จากการรายงานกองประชุมเกี่ยวกับปญหาชนเผา คร้ังที่ 17 ที่จัดขึ้นในเมืองมินฮวา แขวง

กวางบิง ประเทศเวียดนาม ไดสรุปเน้ือหา บางสวนเกี่ยวกับประวัติความเปนมาของกลุมคนงวน ซึ่ง

ในเอกสารรายงานดังกลาวระบุวาไววา มีผู อาวุโสทานหน่ึงชื่อวา ลุงเตียงวันแซก เปนคนชนเผาโถ

หรืองวนโถ ในแขวงเหงะอาน ไดมาเลาประวัติ ศาสตรและตํานานการกําเนิด ของกลุมคนงวน ใน

แขวงเหงะอานดังน้ี 

“ในยุคกอนประวัติศาสตรไดมีกษัตริยองคหน่ึง นามวา หุงเวือง (Hung Vuong) ผูนําการ

ปกครองของอาณาจักรวันลาง13 (Vau Lang) เขาตีเอาหัวเมอืงในเขตน้ี (เมืองมินหฮวาในปจจุบัน) เมื่อ

มาถึงหมูบานของคนโถ พระองค ไดสั่งใหทหารที่รวมขบวน มากับพระองค ใหหยดุพกั ผอนใน

หมูบานของคนโถหนึ่งคืน เพือ่พกัเอาแรงและเดินทางตอในวันรุงขึ้น  แตในคนืวันน้ันกลบัโชคไมดี 

ชางที่มากับพระองคไดตายลง กษัตริย  หุงเวือง  สั่งใหป ระชาชนคนโถเอาดินเอาหินมาถมชาง ให

เสร็จกอนที่พระองคจะออกจากหมูบานไป  แตประชาชนกลับถมชางไดเพียงคร่ึงตัว เหลอืสวนหัว

ของชางไว ซึ่ง ทําใหกษัตริยหุงเวือง  เกิดโมโหและเคียดแคนประชาชนอยางมาก จึงสั่งใหทหารฆา

http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B8%93%E0%B8%B2%E0%B8%88%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%99%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%87&action=edit&redlink=1�
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ประชาชนในเขตดังกลาวใหหมด ซึ่งทําใหประชาชนพากันแตกต่ืนหนีกันไปคนละทิศละทาง บางก็

หนีเขาไปอยูปา ไปอยูแขวงเหงะอาน และที่อ่ืนๆ”4  

จากเร่ืองเลาดังกลาว ทําใหชาวบานทั้งคนโถและคนงวนในพื้นที่ตางๆ ของเวียดนามเชื่อ

กันวาคนงวนที่อยูในเมืองมินหฮวาในปจจุบันคือ  กลุมเดียวกันกับคนโถที่ยายไปอยูในแขวง  

เหงะอาน อาจเปนกลุมเดียวกันกับคนชนเผาเมืองรวมถึงคนงวนที่เขาไปต้ังถิ่นฐานในประเทศลาว 

เน่ืองจากคนโถในเขตเมอืงเหง ะเตียนและเหง ะอาน ไดมีบทเพลง บทฟอน  และวัฒนธรรม จารีต

ประเพณี ที่มีลักษณะคลายกันกับคนงวนที่อยูในเมืองมิน หฮวา โดยเฉพาะในเร่ืองของภาษาของ

คนงวนกับภาษาเมืองมีลักษณะคลายกันมาก เจาก็ก  เจาเหลา หรือตนตระกลูของคนงวนในแตละ

พื้นที่จะมีนามสกุลแตกตางกันออกไป เชน นับจากแขวงแทงฮวา  (Tang Hoa) เหงะอาน (Nghe An) 

และราติง (Ha Tinh) กลุมคนงวนในเขตนี้จะมีนามสกุลวา “เจือง” 17(Trung) สวนกลุมคนงวนที่อยูใน

เขตเทศบาลเมืองกุยดาด ในเมอืงมนิหฮวา มีนามสกุลวา “ดิง” 17(Dinh)

3.3 ประวัติศาสตรการตั้งถิ่นฐาน 

 (Dinh, 2004: 12-13) 

 

3.3.1 งวนในประเทศเวยีดนาม 

ในเอกสารบางฉบับไดกลาวถงึตนกาํเนิดคนงวน ไววา ชวง ค.ศ.  1905 งวนถกูคนพบใน

เขตหุบเขาของแมนํ้างวนนา น ( Nguon Nan)  ใน เขต 11 หมูบานของเมืองมินหฮว า

(http://en.wikipedia.org) นักวิจัยหลายทาน ตางไดมี ความเห็นที่แตกตางกัน ออกไป  อยางเชน Mac 

(1964) และ Nguyen D.B. (1975) ไดใชขอมูลจากการสัมภาษณครอบครัวของคนงวนที่อาศัยอยูตาม

พื้นที่ตางๆ ของเวียดนามโดยไดยนืยนัวาคนงวนมตีนกาํเนิดมาจากกลุมคนเวียด ( Viet group) ที่ยาย

จากแขวงราต่ิงและ แขวงเหงะอาน เขามาต้ังถิ่นฐานในเขตเมืองมินหฮวา  ต้ังแตศตวรรษที่ 17  ซึ่ง 

Mac ยังไดยนืยนัในเอกสารการสาํรวจจํานวนประชากร ค.ศ. 1960 ดวยวา กลุมคนงวนเกือบทั้งหมด

ที่เขาไดสัมภาษณตางเรียกตัวเองวาเปนคนเวียด ขณะที่นักวิจัยอีกคน Nguyen V. T. (1975) กลับให

ความเห็นที่แตกตางวางวนคอืกลุมเดียวกันกับชนเผา เมอืง (Moung) ที่เคลื่อนยายมาจากทางตอนใต

ของแขวงเหงะอาน เขามาต้ังถิ่นฐานในเขตเมืองมินฮวากอน ตอมาไดมีกลุม คนเวียดยายเขามาอยูใน

พื้นที่แหงน้ี  ซึ่งทําให กลุมคนเวียด สามารถ ซึมซับ รับเอาวัฒนธรรมภาษาของคนเมือง หรือของ

คนงวน สงผลทําใหภาษาเวียด ภาษาเมืองหรือภาษางวน มีความคลายกัน ดัง น้ัน Nguyen V.T. ได

สรุปวางวนคือกลุมเดียวกันกับเมืองเปนกลุมที่พูดภาษาเมืองในแขวงราต่ิง 

                                                 
4 ขอมูลจากบันทึกการประชุมปญหาชนเผาของเวียดนาม แหลงขอมูลอางอิง จากขาวในหนังสือพิมพเวียดนาม 

ฉบับลงวันที ่27 มกราคม ค.ศ. 2005 

http://en.wikipedia.org/�
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กลุมคน งวนที่เขาไปอาศัย อยูในหมูบาน ตางๆ ในเมืองมินฮวา มักระบุวาตนเองเปน

คนงวน แตมีบางกลุมระบุวาตน เปนคนเวียด  จากขอมูลการสํารวจประชากร ( ค.ศ. 2004) ไดระบุวา 

จํานวนประชากรของงวนมีอยูท้ังหมดประมาณ 35,000 คน5

13

 และในจํานวนน้ีสวนใหญดํารงชวีติอยู

ในเมอืงมนิหฮวา ( Minh Hoá) เขตเทศบาลเมืองกุยดาด ( Quy Dat) มีอยู 15 หมูบาน ซึ่งในหมูบานที่

มีจํานวนคนงวนอาศัยอยูมากที่สุด คอื หมูบานร่ัง  ฮวา (Hong Hoa) เด่ียนฮวา ( Dân Hoá) ชวนฮวา 

(Xuan Hoa) มนิหฮวา ( Minh Hoá) เตินฮวา  (Tân Hoá)  จุงฮวา ( Thuong Hoá) และ ฮวาฟกุ ( Hóa 

Phúc) ตอจากหมูบานดังกลาว มีคนงวนอาศัยอยูรวมกับคนชนเผากิงญ ในเขตเทศบาลเมืองกุยดาด  

(Quy Hóa) และฮวาแทง ( Hóa Thanh)  นอกจากน้ีกลุมคนงวนจํานวนหน่ึง ไดดํารงชีวิตอยูรวมกัน

กับชนเผาแชก ชนเผาลุก ตามหมูบานเทืองฮวา  (Thuang Hoá) ฮวาเชนิ (Hóa Son) ฮวารอบ (Hóa 

Hop) และฮวาเต่ียน (Hóa Tien) เหยนิฮวา  (Yên Hoá) และทองฮวา ( Thuang Hoá) ในเมืองมินหฮวา 

และในบริเวณเขตดงเล (Dong Le) ที่ขึ้นกับเมืองเต่ียนฮวา (Tuyên Hóa) ต้ังอยูหางจากเสนทางหลวง

แหงชาติเลกที่  1 ประมาณ 40 กิโลเมตร ของแขวงกวางบิง  (ดูในภาพที่ 1) ซึ่งปจจุบัน กลุมคนงวน

อาศัยอยูในพื้นที่ดังกลาวเปนสวนใหญและมีเปนกลุมเครือญาติเดียวกันกับกลุมคนงวนที่ดํารงชีวิต

ใน ส.ป.ป. ลาว เพราะคนงวนในพื้นที่ศึกษามีนามสกุลวา “ดิง” เหมอืนกนักบักลุมคนงวนใน

หมูบานกยุดาด (ประเทศเวียดนาม) 

 

3.3.2 งวนใน ส.ป.ป. ลาว 

ค.ศ.1995 ศูนยสถิ ติแหงชาติทําการสํารวจจํานวนประชากรที่มีอยูในลาวพบวา จํานวน

คนงวนที่มีอยูในลาวทั้งหมด 1,344 คน6 แตยงัไมพบขอมลูวาคนงวนในจํานวนน้ีไดถิน่ฐานในเขต

พื้นที่ใดของลาวไดอยางชัดเจน จากแหลงขอมูล The Language Atlas of the Pacific Area ได

รายงานวากลุมคนงวนที่อาศัยอยูในเขตชายแดนลาว-เวียดนามในบริเวณเมืองนากาย แขวงคํามวน มี

ทั้งหมด 2,000 คน ขณะที่นักวิชาการดานชาติพันธุวรรณนาระบุวาพบคนงวนบางกลุมดํารงชีวิตอยู

ในบริเวณดานตะวันตก-ทางภาคกลางของประเทศลาว  (west-central Laos) และอยูบริเวณทางตอน

ใตของไบดิง ( Bai-Dinh) ของประเทศเวียดนาม ปจจุบันพื้นที่ดังกลาวถูกสรางเปนชายแดนลาว-

เวียดนาม (ชายแดนนาพาว- จารอ) (http://www.joshuaproject.net/people-profile)  

                                                 
5 ขอมูลป ค.ศ. 2004 ใน หนังสือ “Báo Cáo về nguồn là dân tộc nguồn ở huyện Minh Hóa Quảng Bình”  
6 ในจํานวน 1,344 คนงวนจะระบุตนเองวาเปนคนชนเผางวน เนื่องจากการสํารวจประชากรของลาวจะให

ประชาชนเปนผูนิยามตนเองวาเปนคนสัญชาติอะไร ชนเผาไหน เปนตน ในกรณีที่ชนกลุมนอยของลาวไม

สามารถระบุตนเองวาเปนคนชนเผาไหน เจาหนาที่ของทางการลาวก็จะจัดใหพวกเขาเขาไปอยูในกลุมที่มีลักษณะ

ทางดานวัฒนธรรม ประเพณี ภาษา คลายกันหรือจัดเขาเปนกลุมยอยของแตละกลุม  

http://en.wikipedia.org/wiki/Minh_Ho%C3%A1�
http://en.wikipedia.org/wiki/Quy_%C4%90%E1%BA%A1t�
http://en.wikipedia.org/wiki/D%C3%A2n_Ho%C3%A1�
http://en.wikipedia.org/wiki/Minh_Ho%C3%A1�
http://en.wikipedia.org/wiki/T%C3%A2n_Ho%C3%A1�
http://en.wikipedia.org/wiki/Th%C6%B0%E1%BB%A3ng_Ho%C3%A1�
http://en.wikipedia.org/wiki/H%C3%B3a_Ph%C3%BAc�
http://en.wikipedia.org/wiki/H%C3%B3a_Ph%C3%BAc�
http://en.wikipedia.org/wiki/H%C3%B3a_Ph%C3%BAc�
http://en.wikipedia.org/wiki/Quy_H%C3%B3a�
http://en.wikipedia.org/wiki/H%C3%B3a_Thanh�
http://en.wikipedia.org/wiki/Th%C6%B0%E1%BB%A3ng_Ho%C3%A1�
http://en.wikipedia.org/wiki/H%C3%B3a_S%C6%A1n�
http://en.wikipedia.org/wiki/H%C3%B3a_H%E1%BB%A3p�
http://en.wikipedia.org/wiki/H%C3%B3a_H%E1%BB%A3p�
http://en.wikipedia.org/wiki/H%C3%B3a_H%E1%BB%A3p�
http://en.wikipedia.org/wiki/H%C3%B3a_Ti%E1%BA%BFn�
http://en.wikipedia.org/wiki/Y%C3%AAn_Ho%C3%A1�
http://en.wikipedia.org/wiki/Th%C6%B0%E1%BB%A3ng_Ho%C3%A1�
http://www.joshuaproject.net/people-profile�
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แมวานักวิชาการแตละทานไดรายงานขอมูลเกี่ยวกับตัวเลขสถิติและแหลงที่อยูอาศัยของ

กลุมคนงวนใน ส.ป.ป. ลาว ไมตรงกัน แตจากการบอกเลาของผูเฒาผูแกชาวงวนในพื้นที่ศึกษาและ

จากการเทียบอายุของลุงไทฮวา ซึ่งเปนคนงวนรุนแรกที่ยายเขามาอยูในหมูบานแหงนี้หลังจากที่

ประเทศลาวไดรับเอกราชจากฝร่ังเศส ปจจุบัน ลุงไทฮวา ไดเสียชีวิตไปแลว แตชาวบานมักใช

วิธีการนับปปจจุบัน (ค.ศ. 2010) ยอนกลับไปในวันเดือนปเกิดของลุงไทฮวา ซึ่งรวมแลวเทากับ 110 

ป ซึง่ลงุไทฮวา เปนคนงวนทีเ่กดิและโตในดินแดนลาวและเชือ่กนัวาเปนคนงวนในรุนทีส่องหรือ

รุนที่สามที่ดํารงชีวิตในทางฝงลาวมาเปนเวลานาน ดังนั้น เมื่อมีการถามถึงประวัติการเคลื่อนยาย

ของกลุมคนงวนเขามาลาว ชาวบานสวนใหญมักจะอางวาตนเองเปนลาวมาโดยการอางถึงอายุของ

ลุงไทฮวา และประมาณการกันเอาเองวางวนเขามาดํารงชีวิตในประเทศลาวมานานกวา  200 ป แมวา

มีคนงวนบางกลุมยายเขามาต้ังถิ่นฐานในลาวชวงหลังการเกิดสงครามในอินโดจีน แตคนงวนกลุมน้ี

เปนกลุมเครือญาติเดียวกนักบัคนงวนในเขตชายแดนลาว-เวียดนาม 

ในชวง ค.ศ. 1945 กลุมคนงวนไดการเดินทางเขามาลาวเปนจํานวนมาก โดยการเดินเทา

เปลาเขามาผานเขตภูเขาแลวเดิน ลงมาตามเสนทางเล ขที่ 12 เขาสูเขตพื้นที่ชายแดนลาว -เวียดนาม 

และต้ังถิ่นฐานในหมูบานตางๆ ในเขตชายแดน ซึ่งสมัยกอนบริเวณเขตชายแดนทางฝงลาวจะขึ้นกับ

เมืองมหาไซ (ปจจุบันแยกออกมาเปน เมืองบัวละพา ) แขวงคํามวน ผูเฒาผูแกชาวงวนไดเลาถึงการ

ยายถิ่นของบรรพชนตนเอง ซึ่งเปนความทรงจําทางสังคมรวมกันของคนงวนในหมูบานวางวน

ดํารงชีวิตมาพื้นที่ของประเทศลาวมากอนการเกิดรัฐชาติสมัยใหม 

“ชวงกอนฝร่ังเศสเขามาปกครองลาว ในบริเวณเขต ชายแดนลาว-เวียด นามปจจุบันได

กลุมมีคนงวนอาศัยมากอนหนาน้ีป ระมาณ 7 ครอบครัว ซึ่งดํารงชีวิตในพื้นที่ที่มีภูเขาลอมรอบและ

เต็มไปดวยปาไมใหญ คนงวนมักอยูกันเปนกลุมกอนและมีอาชีพโดยการทําไร ทําสวนเปนหลัก หา

กินตามธรรมชาติ ตอมาในเขตดังกลาวไดเปลี่ยนมาเปนเขตกลุมบาน กวนขโยม (ตาแสงบาน) แบง

ออกเปน 5 หมูบานคือ บานปากพะนัง โพนเหลัก ไรกะดํา นาแว และบานบึงขะมา  ขึ้นกับเมืองบัว

ละพา แขวงคํามวน และในพื้นที่ดังกลาวคนงวนอยูใน 3 หมูบานคือ บานปากพะนัง โพนเหลกั และ

บานบึงขะมา สวนในหมูบานไรกะดํา และบานนาแว  เปนหมูบานของกลุมคนลาว ( ลาวเทิง  หรือ

ลาวโซ)” (คําสัมภาษณคนงวนในพืน้ทีศ่กึษา, 2553) 

ระยะทางจากแหลงที่อยูอาศัยเดิมของชาวงวนในเขตกุยดาด (เวียดนาม) ถึงเขตชายแดน

ลาวหางกันประมาณ 80 กโิลเมตร ไปตามเสนทางหลวงแหงชาติ หรือเสนทางโฮจิมินห  (Ho Chi 

Minh Highway) เชนเดียวกันกับระยะทางจากเขตดงเล (Dong Le) ถึงชายเขตแดนลาว-เวียดนาม 

ประมาณ 80 กโิลเมตร โดยเดินตามเสนทางเล็กบนภูเขา (ดูในภาพที่ 1) คนงวนในสมยักอนใชเวลา

ในการเดินทางไปมาหากันจากหมูบานในเขตดงเล ถึงเขตชายแดนใชเวลาทั้งหมดประมาณ 2-3 วัน 
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และจากเขตหมูบานกุยดาด ถึงเขตชายแดนใชเวลาทั้งหมดประมาณ 2-3 วันเชนกัน ดังน้ัน กอนการ

เกิดรัฐชาติสมัยใหม กลุมคนงวนที่ดํารงชีวิตอยูในเขตดังกลาวตางไมรูวาตนเองเขามาอาศัยอยูใน

ขอบเขตของประเทศลาวต้ังแตเมื่อไหร และในประเด็นการเคลื่อนยายของกลุมคนงวนเขามาสู

ประเทศลาวมีผูเฒาผูแกชาวงวนในหมูบานสมสะอาดจํานวนหน่ึงต้ังขอสังเกตวา 

“ในบริเวณขอบเขตดงเล ที่ข้ึนกับประเทศเวียดนามในปจจุบัน ในอดีตเคยเปนดินแดน

ของลาวมากอน ทั้งน้ีเน่ืองจากกลุมคนงวนรุนกอนๆ ที่เคยดํารงชีวิตในเขตดงเล ไดเห็นกลุมคน

จํานวนหนึ่งพูดภาษาลาวและอาศัยอยูในเขตดังกลาวมาเปนเวลายาวนานพอสมควร และจาก

หลักฐานที่คนพบคือในสมัยกอนชาวบานที่อาศัยอยูบริเวณเขตดงเล เคยเรียกชื่อเขตดังกลาววา “ดง

ลาว” (Dong Lao) ที่แปลวา “ทุงนาลาว” ซึ่งเปนพื้นที่ทํากินและที่อยูอาศัยของคนลาวมากอน ซึ่ง

คนเวียดนามที่เคยอาศัยอยูในบริเวณเขตดงเล ยังคงเรียกพื้นที่ดังกลาวแบบติดปากวา “ดงลาว”” 

จากขอสันนิษฐานที่วางวนมีบรรพชนเปนคนลาวหรืองวนมีเชื้อสายมาจากกลุมเชื้อชาติ

ลาวไดรับการยนืยนัจาก ลุงเตียน 7

“กอนหนาน้ันหลาย รอย ป มคีรอบครัวคนลาวในหมูบานแหงหน่ึง ในเมืองมหาไซ 

(ปจจุบันขึ้นกับเมืองบัวละพา แขวงคํามวน ส.ป.ป. ลาว) ครอบครัวดังกลาว มีลูกชายดวยกันสามคน 

แตไมรูวาเพราะเหตุใดลูกชายทั้งสามคนน้ี มักจะทะเลาะกันและอยูรวมกันไมได ผูเปนพอเลยสั่งเสีย

กับลูกชายทั้งสามคนกอนตายวา “ลูกชายคน แรกใหไปอยูทางภาคเห นือ ลูกคนที่สองใหลงมาอยู

ทางภาคใต สวนลูกชายคนที่สาม ใหไปอยูทางภาคตะวันออก” หลังจากที่พอแมตาย  ลูกชายทั้งสาม

คนไดปฏิบัติตามคําสั่งเสียของผูเปนพอโดยแตละคนไดออกเดินทางไปยังจุดหมาย ลูกชายคนที่สาม

ไดขี่มาออกเดินทางลวงหนาไปกอน เมื่อ มาถึงเมืองบํา (ปจจุบันเปนเขตชายแดนลาว-เวียดนาม) ได

ขอพักที่บานของครอบครัวหนึ่งทําใหเขาไดพบกับลูกสาวของเจาของบาน ชายผูน้ันได ขอหญิงสาว

มาเปนเมีย ผูเปนพอของหญิงสาวไดยนิคาํขอแลวเกดิโมโหและพดูวา “ เจาเปนใคร มาจากไหน มา

 อายุ  67 ป เปนคนงวนทีเ่กดิและโตในลาวแตไปเขาโรงเรียนใน

ประเทศเวียดนามในชวงการปกครองของราชอาณาจักรลาวและยายเขามาลาวในชวงหลัง การปฏิวัติ 

ลุงเตียนไดกลาวถึงที่มาของกลุมคนงวนในพื้นที่ศึกษาโดยการอางถึงเอกสารโบราณฉบับหนึ่ง มี

ลักษณะคลายกับ หนังสอื การบันทึกประวัติ ของผูคน ทางดานหนาปก หนังสอื เขยีนตัวอักษรลาว

โบราณ สวนทางดานในของหนังสือมีตัวหนังสือเขียนเปนอักษรจีน ซึ่งมีเน้ือหาบางตอนดังนี ้

                                                 
7 ลุงเตียน เปนคนเดียวของครอบครัวชาวงวนในลาว ที่กลายเปนบุคคล “ตางดาว” ซ่ึงทางการลาวไดจัดใหเขาอยู

ในกลุมของสมาคมคนเวียดนามในลาว เพ่ือรอการพิจารณาใหเปล่ียนสัญชาติมาเปนลาว ปจจุบัน ลุงเตียนได

เปล่ียนสัญชาติมาเปนลาวแลว แตยังตองระบุตนเองวา เปนคนลาว-เช้ือชาติเวียด ตรงกันขามกับคนงวนในพ้ืนที่

ศกึษาจะระบุตนเองวาเปนคนลาว-เช้ือชาตลิาว ไดแสดงใหเห็นความแตกตางระหวางคนงวนที่เปล่ียนสัญชาติมา

เปนลาวในชวงรับเอกราชจากการปกครองของฝรั่งเศส และชวงที่ประเทศลาว เปล่ียนมาเปนประเทศ ส.ป.ป. ลาว 
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ขอพักแรมในบานของคนอ่ืนที่ไมรูจักกันมากอน  เพียงคืนเดียว แลวจะมาขอลูกสาวกันงายๆแบบน้ี

ไดอยางไร” ชายผูน้ันตอบวา “ขาเห็นลกูสาวของทานสวย ขาจึงอยากไดนางมาเปนลูกเปนเมีย  หาก

ทานไมใหไมเปนไร ” จากนั้นชาย หนุมได ขอนํ้าลางหนา กับเจาของบานวา “หลังจากขา ลางหนา

เสร็จกจ็ะออกเดินทางไปตอ กอนออกไปขอเพียงไดลางหนาก็พอแลว” หญิงงามผูเปนลูกสาว ไดตัก

นํ้าใสกะละมังแลว มอบใหชาย ผูน้ัน แตชายคนดังกลาวกลับใสมนตรคาถาและวางเสนหใหนาง

หลงใหลแลวห นีออกจากหมูบานไป กับชายหนุมผูมีมนตรคาถาอาคม เมื่อผูเปนพอและชาวบานรู

เร่ืองเขา จึงไดพากันออก ตามหาเพื่อหวังจะ เอาตัวลกูสาวก ลับคืนมา แต แลวก็ตามไปไมทันเพราะ

ชายหนุมใชมาเปนพาหนะในการเดินทาง สวนชาวบานเดินทางโดยเทา เปลา เมื่อทั้งสองหนีออกมา

ไดไกลพอสมควรแลว ชายหนุมคิดวาชาวบานอาจจะมาตามรอยเทาของมา เขาจึงไดฆามาตัวนั้น ทิ้ง 

แลวออกเดินทางตอโดย เทาเปลาจนมาถึง เขตเมอืงดงลาว (ดงเล ในปจจุบัน) จึงไดพากันต้ังถ่ินฐาน 

ทํามาหากินใน บริเวณน้ี จนมีลูก มีหลานเต็มบา น จนกลาย มาเปนเขตชุมชนลาว ซึ่งชาวเวียดนาม

เรียกเขต ดังกลาว วา เขต ดงลาว  เมื่อมาถึงระยะการปกครองของศักดินาเวียดนาม ที่นาตางๆ ของ

ประชาชนถูกยึดและมีการขับไลชนพื้นเมืองใหออกไปอยูที่อ่ืน ทําใหกลุมคนที่เคยอาศัยอยูในเขต

ดงลาว พากันอพยพเขามาอยูรวมกันกับกลุมคนงวนในเขตกุยดาด และพวกเขาเหลานั้นไดขอใช

นามสกนุ “ดิง” กับคนงวน ตอมาจึงขยายหมูบานออกมาเปนหมูบานบา เนือง (Ba Nuong) คนงวนที่

ดํารงชีวิตอยูในเขตหมูบานบาเนืองตางเชื่อกันวาตนเองเปนกลุมที่มีเชื้อสายบรรพชนมาจากลาว 

(เพราะมีพอเปนคนลาว-ผูเขียน) ซึ่งคนงวนในเขตเมืองมินหฮวา ยังต้ังขอสังเกตถึงความแตกตาง

ระหวางคนงวนในหมูบานบาเนืองและงวนในหมูบานกุยดาดวางวนในหมูบานบาเนือง จะมีหอบูชา

ผี (หอผีประจําหมูบาน) หรือศาลพระภูมิ ที่มีรูปทรงคลายกันกับบานของนกพิราบ ซึ่งโครงสราง

ของหอผีมีหน่ึงเสา ดานบนเสาจะทําเปนรูปบานเล็กต้ังไว หรือมีลักษณะคลายกันกับศาลพระภูมิ

ของลาว สวนลักษณะของศาลพระภูมิของคนงวนในกุยดาดจะมีหนึ่งเสา เสาดานบนจะมีแผนไมรูป

สี่เหลี่ยมวางไวดานบน” 

จากเร่ืองราวดังกลาว ทําใหคนงวนบางกลุมเชื่อวางวนคือกลุมคนที่มีเชื้อสายบรรพชนมา

จากลาวกอนการเกิดพรมแดนรัฐชาติ ดังน้ัน คนงวนสวนใหญในพื้นที่ศึกษาจึงไมรูวากลุมคนงวน 

กลุมแรกที่เคลื่อนยายเขามาต้ังถิ่นฐานในลาวในชวง ศตวรรษใด มจํีานวนคนมากนอยเพยีงใด หรือ

เขามาต้ังถิ่นฐานในลาวมาแลวกี่รุน ซึ่งปรากฏการณการยายถิ่นของกลุมคนงวน เขามาลาวเปนกลุม

ใหญเกดิขึน้ในชวง ค.ศ. 1945 เปนชวงที่ประชาชนในประเทศเวียดนามเกิดภัยอดอยากอยางรุนแรง

ในทางภาคเหนือและภาคกลางของประเทศ และเปนชวงเวลาเดียวกันกับ กลุมทหารเวียดมนิห  (Viet 

- Minh) นําพาโดยทานโฮจิมนิห 13 อดีตผูนําพรรคคอมมิวนิสตอินโดจีน 13ไดนําพาชาวนาเวียดนามกอ

การตอตาน อํานาจการปกครองของ ฝร่ังเศสในทางภาคเหนือและภาคกลางอยางเข็มขน  ทําให

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%82%E0%B8%AE%E0%B8%88%E0%B8%B4%E0%B8%A1%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B8%AB%E0%B9%8C�
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%84%E0%B8%84%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B8%A1%E0%B8%B4%E0%B8%A7%E0%B8%99%E0%B8%B4%E0%B8%AA%E0%B8%95%E0%B9%8C%E0%B8%AD%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B9%82%E0%B8%94%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B8%99&action=edit&redlink=1�
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ประชาชนที่ดํารงชีวิตในเขตภาคเหนือและทางภาคกลางของเวียดนามโดยเฉพาะนับต้ังแตแขวงเหง

ต่ิง กวางบิง กวางจิ  ตองเผชิญกับความอดอยากขั้นรุนแรง  สงครามที่เกิดขึ้นผนวกกับ เหตุการณนํ้า

ทวมคร้ังใหญในเวียดนามทําใหพื้นที่ทํากินของประชาชนในเขต ชนบทเสียหายกันอยางหนัก กลุม

คนงวนที่อาศัยอยูตามเขตชนบทของ แขวง กวางบิง แมจะอยูในพื้นที่ราบเนินสูงแตก็ ไดรับ

ผลกระทบจากอุทกภัยในคร้ังน้ันไมนอยไปกวาชาวเวียดนามกลุมอ่ืนๆ เพราะพื้นที่ทํากินของกลุม

คนงวนใน เขตเมืองมินหฮวา มีลักษณะทรงกลมเหมือนกนหมอกระทะ และมีสายน้ําจาก หวยนํ้า

นอยใหญหลายสายไหลทวมเนื้อที่ไรนาและสวนของประชาชนเสียหายกันอยางหนัก ดังน้ัน ในชวง 

ค.ศ. 1945 ชาวเวียดนามหลายกลุมรวมทั้งกลุมคนงวน นับต้ังแตชนชั้นชาวนาไปจนถึงชนชั้นกลาง

ของเวียดนามพากันอพยพเขามา อยูลาวเปนจํานวนมาก และตลอดระยะการเดินทางมาลาวนั้น มีคน

จํานวนหน่ึงลมตาย เพราะ ทนกบัความหิวโหยไมไหวและมีคนจํานวนมากตายเพาะเกิดโรคระบาด

ขึ้นมาในระหวางการเดินทางเขามาลาว (ວູ້ທີເວິນແອັງ, 2008: 110) 

การต้ังถิ่นฐานในประเทศลาว ชาวเวียดนามสวนใหญจะเลือกอาศัยอยูในพื้นที่ที่สามารถ

ทํามาหากินตามจารีตประเพณีแบบด้ังเดิมหรือตามความเคยชินจากแหลงที่อยูเดิม เงื่อนไขทางดาน

อาชีพที่ตางกันระหวางงวนและเวียด ทําใหทั้งสองกลุมตางแยกกันไป เชน กลุมคนเวียดไดรวมตัว

กันต้ังถิ่นฐานตามตัวเมืองใหญในเขตเวียงจันทร สะหวันนะเขต ปากเซ และทาแขก ซึ่งสวนใหญต้ัง

บานเรือนตามเขตริมฝงแมนํ้าโขงโดยการทํานา คาขาย และเปนชางไม ชางตัดเย็บเสื้อผา เปนอาชีพ

หลกั (ວູ້ທີເວິນແອັງ , 2008) ขณะที่กลุม คนงวนไดรวมตัวกนัต้ังถิน่ฐานในเขต หมูบาน

ปากพะนัง กวนขะโยม โพนเหลัก ซึ่งเปนพื้นที่ที่มีคน งวนจํานวนหน่ึงยาย เขามาอยูกอนหนา และ

เปนเขตพื้นที่ภูดอย เน้ือที่ทํากินสวนใหญเหมาะแกการทําไร คนงวนมีความเคยชินกับการดํารงชีวิต

โดยการทําไรหมุนเวียนเปนหลัก จึงเลือกที่จะต้ังถิ่นฐานในเขตชนบทของลาวมากกวาที่จะ

ดํารงชีวิตในเขตตัวเมืองใหญ  เมื่อประชากรของงวนมีจํานวนเพิ่ม มากขึ้น ทําใหตองขยายขอบเขต

พื้นที่ทํากินไปพื้นที่ใหมไปเร่ือยๆ อีกทั้งวัฒนธรรมการดํารงชีวิตแบบด้ังเดิมของกลุมคนงวนคือการ

ทําไรแบบเลื่อนลอย ดังน้ัน กลุมคนงวนจํานวนหน่ึงจึงยายเขาไปอยูรวมกันกับกลุมคนลาวในเขต

หมูบานบุงเบา  บานนาชอน  บาน นาบก บานนากะตาย หมูบานเหลาน้ีต้ังอยูไมไกลนักจากเขต

ชายแดนลาว-เวียดนาม และในชวงนี้กลุมคนงวนยังคงประกอบอาชีพโดยการทําไรเปนหลัก และมี

บางสวนเร่ิมเรียนรูในการทํานากับกลุมคนลาวที่อยูในละแวกดังกลาว 
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ภาพ 3.1 แผนที่แสดงเสนทางการเคลื่อนยายของคนงวนจากเวียดนามาสูลาวตามเสนทางเลขที่ 12 และแสดงที่อยูอาศัยเดิมของคนงวนจากเขตกุยดาด (Quy Dat) และ 

(Dong Le) ซึ่งเปนพื้นที่อยูเดิมของคนงวนที่อพยพเขามาอยูใน ส.ป.ป. ลาวในปจจุบัน 
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3.4 งวนในชุมชนหมูบานสมสะอาด 

3.4.1 บริบทเชงิพื้นท่ี 

หมูบานสมสะอาด (Somsa Art) เปนหมูบานแหงเดียวที่มีกลุมคนงวนอาศัยอยู เปน

จํานวน มากที่สุดใน ส.ป.ป. ลาว หมูบานสมสะอาด ต้ังอยูยานใจ กลางเมอืงทาแขก แขวงคํามวน  

ทางดานทิศเหนือของหมูบานอยูติดกับหมูบานจอมเพชร เปนหมูบานที่มีคนลาวอาศัยอยูเปนจํานวน

มาก ทางดานทิศใตอยูติดกับหมูบานสมสะนุก เปนหมูบานที่มีชุมชนเวียดอาศัยอยู ทิศตะวันออกอยู

ติดกับบานนาบง  ซึ่งเปนหมูบานที่มีคน ลาวที่ยายเขามาอยู ใหมไดไมนาน  และดานทศิตะวันตกอยู

ติดกับหมูบานนาโบ  เปนหมูบานที่มีแตเฉพาะกลุมคนเวียดอาศัยอยู พรอมทั้งเปนที่ต้ังขององคกร 

สมาคมเวียดเกี่ยว หรือสมาคมชาวเวียดนามในลาว (ดูในภาพที่ 2)  

ในอดีต พื้นที่บริเวณ รอบนอกที่ติดกับหมูบานสมสะอาดเกือบทั้งหมดเคยเปนหมูบาน

เดียวกนัโดยคนสวนใหญในเขต ตัวเมืองทาแขกเปนที่ รูจักกันดีในชื่อหมูบาน “โสใบ” (So Bai) 

เพราะเปนชื่อที่ต้ังตามความหมายในภาษาเวียดนาม ที่แปลวาหมูบานเลขที่ 7 และเปนหมูบานที่มีแต

เฉพาะกลุมคนเวียดอาศยัอยู ในหมูบานแหงน้ีมาเปนเวลานาน กอนที่จะมีกลุมคนงวนและ กลุมของ

ลาวยายเขามาอยูในภายหลงั ประชาชนที่อยูในเมืองทาแขกมกัจะคุนเคยกับการเรียกชื่อหมูบานแหง

น้ีวา “บานโสใบ” หรือหมูบานชาวเวียดนามมากกวาจะเขาใจวาเปนหมูบานของชาวงวน 

ค.ศ. 1954 หมูบานโสใบแหงน้ีกลายเปนบานราง หลังจากที่ฝร่ังเศสไดถอนกําลังทหาร

ออกจาก ประเทศลาวอยางเปนทางการ เพราะทาน โฮจีมินห ผูนําการปฏิวัติเวียดนาม ทําการกวาด

ตอนชาวเวียด นามอพยพในเมืองทาแขกเกือบทั้งหมด กลับคืนสูประเทศ มาตุภูมิ ชาวเวียดนาม

บางสวนอพยพเขาไปอยูจังหวัดนครพนม (ประเทศไทย ) เพื่อไปต้ังถิ่นฐานยังประเทศที่สาม สงผล

ทําใหหมูบานแหงน้ี ยังมีครอบครัวของกลุมคนเวียดเหลืออยู ไมกี่ครอบครัว ตอมาไมนาน กลุม

คนงวน  ที่อยูกระจัดกระจายกันตาม พื้นที่ตางๆ  ของเมืองทาแขก ไดรวมตัวกันและยายเขามาอยู ใน

หมูบานแหงน้ีแทนกลุมคนเวียด ซึ่งผูเฒาผูแกชาวงวนในหมูบานไดเลาวา 

“สมัยที่ทหารฝร่ังเศสออกไปจากลาวในชวงตนๆ หรือในระบอบการปกครองของ

รัฐบาลเวียงจันทน (รัฐบาลราชอาณาจักรลาว) กลุมคนงวนที่หลบชอนตัวในหมูบานตางๆ ตามตัว

เมืองทาแขกไดรับการบอกกลาวจากทานเจาแขวงในเวลานั้นวา ตอนนี้บานเมืองไดปลดปลอยแลว 

ใหแตละคนเขาไปดูวาในเขตหมูบานของคนเวียดยังเหลือกี่ครอบครัว หากบานไหนยังมีคนอยูก็ให

เขาอยูตอไป แตหากบานไหนไมมีใครอยูแลวก็ใหกลุมคนงวนยายเขาไปอยูแทนไดเลย ” (คําบอก

เลาคนงวนในพื้นที่ศึกษา, 2553) 
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ภาพ 3.2 แผนที่หมูบานสมสะอาด 

 

กลุมคนงวนกลุมแรก เคลือ่น ยายเขามาอยูในหมูบานโสใบไดไมนาน ก็มีกลุม  

คนงวนจากเขตบานบุงเบาและบานเชียงชอนยายเขามาอยูในหมูบานแหงนี้ตามเครือญาติของตนเอง

ตอๆ กันมา  จากนั้นจึงเร่ิมมีกลุมคนลาวทยอยกันยายเขามาตามๆ กัน  ดังน้ัน หมูบานโสใบจึงมี

จํานวนคนงวนมากกวากลุมอ่ืนๆ และยังเปนกลุมที่มีบทบาทและหนาที่หลักในการรับผิดชอบ

กิจกรรมทางดานสังคมและเศรษฐกิจภายในหมูบานรวมถึงการประสานงานกับผูปกครองระดับ

ทองถิ่นของลาวมาโดยตลอด 
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หมูบานโสใบ เปลี่ยนชื่อมาเปนหมูบานสมสะอาด เมื่อใดไมปรากฏหลักฐานแนชัด แต

จากการบอกเลาของผูเฒาผูแกในหมูบานพบวา ป ค.ศ. 1957 รัฐบาลราชอาณาจักรลาว หรือชาวบาน

ในชุมชนมักจะเรียกระบอบการปกครองนี้วา “ระบอบรัฐบาลเวียงจันทน” ไดมี นโยบายการ

ปรับปรุงระบบการบริหารประเทศขึ้นมาใหมโดยมี มติ ใหรวมหมูบานเล็กเขากับหมูบานใหญ และ

ใหแยกเขตการปกครองออกเปนแตละ เขต บาน โดยใหมีผูปกครองซึ่งเรียกกันวา นายบาน 

(ผูใหญบาน) ใหมาเปนผูบริหารงานในระดับชุมชน นอกจากนี้รัฐบาลยังใหต้ังชื่อหมูบานขึ้นมาใหม

ที่มีความหมายใน ภาษาลาว หมูบานโสใบ  ซึ่งเปนชื่อที่ต้ังขึ้นมาตามความหมายของภาษาเวียดนาม

และมีเขตการปกครองกวางกวาหมูบานอ่ืนๆ ถูกแบงออกเปนหลายหมูบาน ดวยกัน อาทิ หมู บานนา

บง หมูบาน นาโบ หมูบาน สมสะนุก และหมูบาน สมสะอา ด แตละหมูบานไดมีผูใหญบานเปน

ผูปกครองสมาชิกภายหมูบานของตนเอง 

ประวัติการต้ังชื่อหมูบานสมสะอาดมีที่มาจากกลุมคนงวนสองกลุมดวยกันคือ กลุม

คนงวนที่ยายมาจากบานบุงเบาและกลุมคนงวนที่ยายมาจากบานน้ําชอน ทั้งสองกลุมนี้มีจํานวน

ประชากรมากกวากลุมคนงวนที่ยายมาจากเขตอ่ืน ดังนั้น ผูที่เปนตัวแทนของทั้งสองกลุมจึงได ตก

ลงกนัวา ใหเอาชื่อบานเดิมของกลุมคนงวนที่ยายมาจากเขตเชียงชอนคือบานสมสะอาด ใชแทนชือ่

หมูบานโสใบ สวนผูปกครองของหมูบานสมสะอาดใหแตงต้ังเอาคนงวนที่ยายมาจากบานบุงเบาขึ้น

เปนผูใหญบาน ขอตกลงดังกลาวทําใหคนงวนสามารถปกครองกนัเอง นับต้ังแตอดีตจนถึงปจจุบัน  

แมวาในตอนหลังจะมีกลุมคนลาว ยายเขามา มีบทบาทและหนาที่รับผิดชอบทํางานในหนวยงาน

ตางๆ ตามโครงสรางการปกครองของหมูบาน แตตําแหนงผูใหญบานหรือรองผูใหญบานยังคงมีแต

กลุมคนงวนที่เขามารับผิดชอบทํางานในตําแหนงนี้มาโดยตลอด 

 

3.4.2 ลักษณะบานเรือนในเขตชุมชน 

การต้ังบานเรือนในหมูบานสมสะอาด ในชวงแรกๆ กลุมลาว กลุมคนเวียด และกลุม

คนงวนไดแยกกันอยูในเขตของใครของมันและไมมีการปะปนกัน แตจะต้ังบานเรือนอยูใกลๆ กัน 

เชน ในเขตทิศตะวันออกของหมูบานสมสะอาด (บานนาบงในปจจุบัน) กลุมคนลาวปลูกบานอยู

ติดกันแบบไมมีร้ัวคั่น ถัดจากเขตหมูบานของคนลาวประมาณ 100 เมตร จะมีแตเฉพาะกลุมคนงวน 

สวนทางทิศตะวันตกของหมูบานสมสะอาดมีแตกลุมคนเวียด ลักษณะการต้ังบานเรือนของกลุมคน

เวียดจะอยูกันแบบบานหองแถว ชั้นเดียว อยูติดกับถนนใหญ ตอจากทางดานหลังของหมูบานคน

เวียดเปนที่ต้ังของหมูบานคนงวน กลาวคือ หมูบานของกลุมคนงวน ต้ังอยูพื้นที่ใจกลางที่ลอมรอบ

ไปดวยหมูบานของกลุมคนลาวและเวียด ตอมาไมนานทั้งกลุมคนลาว เวียด  และงวน มีการแตงงาน
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ขามกลุมไปมา ทําใหในบางครอบครัวของกลุมคนทั้งสาม มีสมาชิกที่เปนคนตางชาติพันธุ ตางจารีต

ประเพณี และตางความเชื่อเขามาอยูปะปนกันในครอบครัวเดียวกัน 

ปจจุบันหมูบานสมสะอาดมีจํานวนหลังคาเรือนทั้งหมด 221 หลัง มีจํานวนครอบครัวอยู 

242 ครอบครัว ประชากร 1,377 คน เปนเพศชาย 803 คน เพศหญิงมี 576 คน ซึง่คนงวนมจํีานวน

มากที่สุด รองลงมาเปนกลุมคนเวียด และกลุมคนลาว (ສະຖິຕິບ້ານສົມສະອາດ  ຄ.ສ. 2009) 

แตครอบครัวที่ระบุวาตนเองเปนคนชนเผางวนมีไมมากนัก เพราะคนงวนสวนใหญไดอางชื่อกลุม

ชนเผาของลาวหลายกลุม เชน ชนเผาผูไท ชนเผากะเลิง ชนเผาลาวลุม ชนเผาลาวเทิง เปนตน หาก

นับจํานวนคนงวนตามการระบตุนเปนชนเผาใดกจ็ะพบวาชนเผางวนมจํีานวนนอยกวากลุมอ่ืน 

แมวาในความเปนจริง ประชากรสวนใหญที่ดํารงชีวิตในหมูบานสมสะอาด ชาวบานจะรูดีวาในเขต

ไหนเปนเขตพื้นที่ของกลุมคนลาว กลุมคนเวียด และกลุมคนงวน นอกจากน้ี ชาวบานยังรูดีวาบาน

ไหนที่มีลูกเขยหรือลูกสะใภเปนคนชนเผาอะไร เน่ืองจากสังคมหมูบานสมสะอาดเปนสังคมเล็กๆ 

ทุกคนจะจํากันไดวาใครมาจากไหน เปนลูกของใคร ดวยวิธีการนําเอาเร่ืองราวที่เกิดขึ้นใน

ชีวิตประจําวันของคนในชุมชนมาซุบซิบนินทาในกลุมสภากาแฟ กลุมวงเลนไพ และกลุมแมคาชาว

ขายในหมูบานและในพื้นที่ตลาด ในบางกรณีชาวบานจะนํามาเลาสูกันฟงแบบซ้ําไปซ้ํามาทําให

สามารถจดจําเร่ืองราวของผูท่ีถูกกลาวถึงไดอยางดีแมวาเวลาจะผานมานานเพียงใดก็ตาม 

 

3.4.3 การปกครองของหมูบาน 

หลังการปฏิวัติสิ้นสุดลง รัฐบาล ส.ป.ป. ลาว ไดมีนโยบายปรับปรุงโครงสรางการ

ปกครองโดยจัดต้ังองคกรตางๆ ขึ้นมาใหมนับต้ังแตระดับประเทศลงมาสูระดับหมูบาน ซึ่งหมูบาน

สมสะอาดไดมีระบบทั้งโครงสรางการปกครองในแบบทางการและไมเปนทางการดังนี้ 

 การปกครองหมูบานในแบบทางการ : ประกอบไปดวย หนวยงานเลขาพรรคฯ คณะ

ปกครองบาน (รวมมีผูใหญบานและรองผูใหญบานอีกสองคน) องคการจัดต้ังมหาชน (รวมม ี แนว

โฮมบาน8

                                                 
8 แนวโฮมคือกลุมผูอาวุโสในหมูบาน เปนกลุมคนที่เคยผานการทําการใหกับพรรคฯ และรัฐบาลในแตละระดับมา

กอน หนาที่รับผิดชอบสวนใหญคือรวบรวมความสามัคคีชาวบานภายในชุมชน และเปนผูนําในการจัดกิจกรรม

ทางดานวัฒนธรรมและสังคมในชุมชน 

 สหพันธแมยิงบาน ชาวหนุมบาน) หนวยงานตางๆ เหลานี้จะทํางานรวมกันในกิจกรรมที่

จัดขึ้นในชุมชน แตหนวยงานที่เปนใจกลางหรือเปนศูนยรวมอํานาจขึ้นอยูกับทางสายของพรรคฯ 

เน่ืองจากสมาชิกพรรคฯ มีหนาที่คอยสอดสองดูแลและจัดต้ังปฏิบัติ มติ คําสั่ง นโยบายตางๆ ของ

พรรคฯและรัฐ จากสวนกลางเปนผูกําหนดโดยตรง ซึ่งผูที่เขามาเปนสมาชิกพรรคฯ สวนใหญมัก

เปนกลุมคนเชื้อชาติลาวที่ทํางานในภาครัฐ หรือผูที่เคยรวมงานกับเจาหนาที่ของรัฐในแตละระดับ 
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ในตําแหนงหัวหนาพรรคฯ ระดับบานจึงมีแตเฉพาะกลุมคนลาว รองลงมาเปนกลุมคนงวนที่เขารวม

เปนหมูคณะ สวนตําแหนงนายบาน (ผูใหญบาน) และหนวยงานรักษาความสงบภายในเขตหมูบาน 

สวนใหญมีแตเฉพาะกลุมคนงวน กลุมคนงวนในตําแหนงผูใหญบานจะตองทํางานภายใตการ

แนะนําของคณะพรรคฯ เนื่องจากคนงวนสวนใหญไมไดเปนสมาชิกพรรคฯ ทําใหอํานาจในการ

ตัดสินใจทั้งหมดตองขึ้นตรงตอทางสายพรรคฯ ดังน้ัน คนงวนที่เขามาเปนผูใหญบานจึงไมคอยให

ความสนใจปฏิบัติหนาที่เพื่อสวนรวมมากนัก ซึ่งทําใหการประสารงานกับหนวยงานอ่ืนมัก

กอใหเกิดความลาชา ชาวบานในชุมชนมักจะบนใหฟงอยูเสมอเกี่ยวกับระบบการบริหารงานใน

ชุมชน 

“เมื่อกอน ในชวงตนของการเปลี่ยนแปลงจาก ระบบการปกครองแบบเกา (ระบบการ

ปกครองของรัฐบาลราชอาณาจักรลาว) มาเปนระบบการปกครองแบบใหม (ระบบการปกครองของ 

ส.ป.ป. ลาว) หมูบานสมสะอาดเปนที่กลาวขานกันมากที่สุดในฐานะเปนหมูบานที่มีความสามัคคี

กัน มีการสรางกิจกรรมในชุมชนรวมกัน สรางรายไดเขาชุมชนโดยการเปนเจาภาพจัดงานประเพณี

ตางๆ นอกจากนี้สิ่งที่ทําใหชุมชนบานสมสะอาดมีบทบาทมากที่สุดในชวงนั้นคือ ผลงานจากการ

นําเสนอแผนการกอสรางโรงเรียนชั้นประถมในหมูบาน 9

                                                 
9 แผนการกอสรางโรงเรียนช้ันประถมในหมูบานคือชวงรัฐบาลนําใชนโยบายแผนพัฒนาเศรษฐกิจ-สังคม ของ 

ส.ป.ป. ลาว ระยะที่หนึ่ง (ค.ศ. 1976-1985) ซ่ึงมีการสรางแผนงานตามกลไกลแบบรวมศูนยคอื แผนการ 1 ป (ค.ศ. 

1976-1977) เปนชวง “ฮําบาดแผลสงคราม” (ปรับปรุงชีวิตการเปนอยูของประชาชน) หลังสรงครามโดยการพ้ืนฟู

การผลิตกระสิกรรมของประชาชน แผนการ 3 ป (ค.ศ. 1978-1980 คือชวงพ้ืนฟูเศรษฐกิจ-สังคม)  และแผนการ 5 

ป (ค.ศ. 1981-1985 คือชวงเนนในการสรางพ้ืนฐานเศรษฐกิจ-สังคมของชาติใหเขมแข็งขึ้นมา) (เอสารรายงาน “30 

ป ขบวนการสรางและจัดตั้งปฏิบัติแผนพัฒนาเศรษฐกิจ-สังคมของ ส.ป.ป. ลาว 1975-2005”. คณะกรรมการ

แผนการ และการลงทนุ, 2005) 

 

ตอรัฐบาลใหพิจารณา เพราะชาวบานเห็น

วามีแตการศึกษาเทานั้นจึงจะทําใหคนในชุมชนสามารถหลุดพนออกจากความยากจนได 

ผูใหญบานจึงขอใหรัฐบาลสรางโรงเรียนชั้นประถมขึ้นในหมูบานและขอครูมาสอนหนังสือใหกับ

ลูกหลานของคนในชุมชน  หลังจากโรงเรียนสรางเสร็จชาวบานไดต้ังชื่อโรงเรียนประถมแหงนี้วา

โรงเรียนประถมสมสะอาด หรือ  “เจือง ฮอก ลาว ” (Chuang Hoc Lao) (โรงเรียนลาว ) ทําให

ลกูหลานของ คนงวน ในหมูบานไดเรียนหนังสือกันเพิ่มขึ้น ซึ่งโรงเรียนแหงน้ีถูกนํามาใชเปน

สถานที่จัดงานหารายไดตางๆเขาชุมชน ทําใหหมูบานสมสะอาดในเมื่อกอนมีชื่อเสียงอยางมาก แต

ในปจจุบัน คนในชุมชนขาดความสามัคคีกันและขาดการมีสวนรวมในการชวยเหลือซึ่งกันและกัน 

ทั้งในเร่ืองของการพัฒนาชุมชนและการพัฒนาความรูความสามารถของสมาชิกในครอบครัวตนเอง 

ตัวอยางที่เห็นเปนรูปธรรมมากที่สุดคือหมูบานสมสะอาจไมมีแมแตหอประชุมหมูบาน ซึ่งหมูบาน
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สมสะอาดเปนหมูบานที่ใหญที่สุดและมีจํานวนคนมากที่สุดเมื่อเทียบกับหมูบานอ่ืน แตกลับไมมี

ความสามารถในการสรางหอประชุมหมูบานเหมือนกับหมูบานอ่ืนที่อยูละแวกใกลเคียงกัน” 

นอกจากนี้ชาวบานยังยกตัวอยางขอบกพรองในเร่ืองการประสานงานระหวางผูใหญบาน

กับหนวยงานอ่ืนภายในชุมชน ซึ่งชาวบานไดเลาใหฟงวาในชวงตนป ค.ศ. 2010 ทางการลาวไดให

ผูใหญบานในแตละหมูบานคัดเลือกเอาครอบครัวตัวอยางทางวัฒนธรรมโดยมีหลักเกณฑในการ

คดัเลอืกคอื หน่ึง  ตองเปนครอบครัวผัวเดียวเมียเดียว ไมแตกแยกกันหรือไมไดหยารางตอกัน 

หรือไมเคยทะเลาะเบาะแวงกัน สอง เปนมิตรตอเพื่อนบาน สาม รักษาความสะอาดภายในบานและ

ภายในชมุชนไดดี สี่ ประกอบอาชีพที่ถูกกฎหมาย  หา มีสวนรวมในกิจกรรมในชุมชน ดังเชน เขา

รวมประชุมบานไมเคยขาดและมีสวนรวมในการสนับสนุนทุน วัตถุสิ่งของเพื่อชวยสงเสริมงาน

ประเพณีของชุมชน หากครอบครัวใดจัดอยูในเกณฑที่กําหนดมาน้ีใหทางผูใหญบานเสนอชื่อให

เจาหนาที่ผูรับผิดชอบ เพื่อรับรางวัลและรับการยกยองสรรเสริญใหเปนครอบครัวตัวแบบทาง

วัฒนธรรมจากทางการลาว ซึ่งรางวัลดังกลาวเปรียบเสมือนผลงานทางดานการสงเสริมวัฒนธรรม

อันดีงามของลาวไว และเปนครอบครัวตัวอยางใหกับคนอ่ืนในสังคมตอไป 

ครอบครัวที่ไดรับรางวัลตัวอยางทางวัฒนธรรมในหมูบานสมสะอาจกลับมีจํานวนนอย

มากเมื่อเทียบกับหมูอ่ืนที่อยูใกลเคียง และครอบครัวที่ไดรับการคัดเลือก สวนใหญ มักมาจาก

ครอบครัวที่ทํางาน ในทางภาครัฐ ซึ่งมีหลายครอบครัว ที่จัดอยูในมาต รฐานขอกาํหนด  แตไมไดรับ

การเสนอรายชื่อเขาคัดเลือก เน่ืองจากหนวยงานที่รับผิดชอบงานทางดานนี้ไมเคยสนใจและขาดการ

ประสานงานกัน และไมเคยมีการประชุมชาวบาน เพื่อทําการคัดเลือก นอกจากน้ีในเร่ืองการ

ชวยเหลือกันของคนในชุมชนนับวันยิ่งมีนอยลงทุกทีโดยเฉพาะในกรณีที่มีผูเสียชีวิต การเก็บเงิน

ชวยเหลือยังดําเนินการไปอยางลาชาและไมมีการจัดเตรียมใหเปนระบบระเบียบเหมือนที่ผานมา สิ่ง

ตางๆ เหลานี้ ทําใหคนงวนบางครอบครัวหันเหไปเขารวมกับกลุมคนเวียดหรือเขาไปเปนสมาชิก

ของสมาคมคนเวียดนาม เน่ืองจากเปนองคกรที่ใหชวยเหลือ เกื้อกูลกลุมชาวเวียดนาม อพยพในชวง

สงครามอินโดจีนโดยมีหลักการในการบริหารของสมาคมคือ ชวยเหลือครอบครัวที่เปนสมาชิกของ

สมาคม (คนเวียดในลาว)  ฐานะยากจน ในเร่ืองของคาเลี้ยงดู เสื้อผา อาหาร และชวยเปนเจาภาพใน

งานศพใหกับครอบครัวที่เปนสมาชิก เปนตน จากการบอกเลาของลุงฮวา (นามสมมุติ) ไดใหเหตุผล

ของการเขาเปนสมาชิกของสมาคมคนเวียดนามใหผูเขียนฟงวา 
“การทําอาชีพเปนผูชวยประกอบพิธีกรรมในงานศพ ทําใหลุงไดรูจักกับคนตางๆ 

มากมายโดยเฉพาะในกลุมของคนเวียด  ทางหัวหนาสมาคมฯ ไดชวนลุงเขาไปเปนสมาชิก  เพราะ

หากเปนสมาชิกของสมาคมเวียดนาม แลวไดจายคาทําเนียมในการเขาเปนสมาชิกเพียง 60,000 กีบ

ตอป แตหลังจากเปนสมาชิกแลวจะไดรับ ความชวยเหลือ ทางดาน ตางๆ เชน หากครอบครัวไหน
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ยากจน ลูกหลานก็จะไดเรียนฟรีพรอมทั้ง สนับสนุนอุประกรการศึกษ า ชวยเหลือทางดานเงิน ทอง 

และในกรณีที่มีสมาชิกเสียชีวิตก็จะ ชวยเปนเจาภาพจัดพิธีงานศพใ ห  นอกจากน้ี เมื่อมีเจาหนาที่

ทางการเวียดนามมา เยี่ยมเยอืนสมาคมฯ ก็จะไดเสื้อผา อาหารแหง เงินชวยเหลืออุดหมุน เปนตน 

ขณะที่หมูบานสมสะอาดไมมีนโยบายเหลานี้ ใหเลย จะมีบางก็แตสมาคมคนตายที่ ใหเงินชวยเหลอื

ตอครอบครัว ที่เปนสมาชิก  ซึ่งบางคร้ังการเก็บเงินชวยเหลือ ในแตละคร้ังชามาก บางกรณีงานศพ

เสร็จเรียบรอยแลวแตยังเกบ็เงนิจากคนในชุมชนไมครบ พาหนะที่นํามาใชในงานศพก็ ผุพงัเกอืบจะ

ใชการไมไดแลว  การบริหารจัดการของผูนําในชุมชน ก็ไมคอยเอาใจใสดูแลสมาชิกในชุมชน ไดดี

เหมือนกับที่สมาคมเวียดนาม เขาทํากัน สิ่งตางๆ เหลาน้ี ทําใหลุงตัดสินใจเขาไปเปนสมาชิกของ

สมาคมเวียดนาม แตลุง ก็ยังทํางานชวยเหลือในเร่ืองการประกอบพิธีกรรมเลี้ยงหอผีประจําหมูบาน

และยังจายคาธรรมเนียมหรือจายเงิน ชวยเหลอืใหกับทางหมูบาน  รวมทั้งจายคาสมาคมคนตาย ดวย 

เพราะหากกรณีสมาชิกในครอบครัว ของเราคนใดคนหน่ึง เสียชีวิตลงเราก็สามารถเลือกไดวา จะใช

ปาชาของเวียดหรือปาชาของงวน...” 

จากกรณีของลุงฮวา ที่หันตนเองไปเขาเปนสมาชิกของสมาคมคนเวียดนามในลาวขางตน 

นอกจากจะเปนการสะทอนใหเห็นถึงขอบกพรองในเร่ืองการบริหารงานของหนวยงานตางๆ ใน

ชุมชน แตยังแสดงใหเห็นถึงวิธีการเลือกรับหรือปฏิเสธอัตลักษณของความเปนงวน หรือความเปน

เวียด กลาวคือ ลุงฮวา ไดหันไปเขากลุมเดียวกันกับเวียดโดยการเปนสมาชิกของสมาคมเวียนาม เพื่อ

ประโยชนทางดานเศรษฐกิจ แตอีกดานหนึ่ง ลุงฮวา ยังคงเขารวมกิจกรรมของกลุมคนงวนเพื่อรักษา

สถานภาพของการเปนสมาชิกของกลุมคนงวนเอาไวโดยการวิ่งไปมาระหวางความเปนเวียดและ

ความเปนงวน 
อยางไรก็ตาม จากการสังเกตของผูเขียนตอประเด็นที่มีกลุมคนงวนหันไปเขารวมสมาคม

คนเวียดนาม สวนใหญมักเกิดขึ้นในกลุมคนงวนที่แตงงานกับเวียด เชน กรณีที่ผูชายงวนแตงงานกับ

ผูหญิงเวียด หรือผูหญิงงวนแตงงานกับผูชายเวียด โดยเฉพราะในกลุมของผูหญิงงวนที่ไปแตงงาน

กับผูชายเวียด ผูหญิงจะเปนผูปรับตัวใหเขากับทางฝายสามีในเกือบทุกดานรวมถึงการเขาไปเปน

สมาชิกของสมาคมเวียดนาม ในทางตรงขาม หากผูชายงวนแตงงานกับผูหญิงเวียดในชนชั้น

เดียวกัน สวนใหญไมคอยเขาเปนสมาชิกของสมาคมคนเวียดนามหรือสงเสริมใหลูกหลานให

ปฏิบัติตามประเพณีแบบเวียดมากนัก ตัวอยางเชน กรณีครอบครัวของปาลอก (นามสมมุติ) ซึ่งเปน

ผูหญิงเวียดที่แตงงานกับผูชายงวนในชุมชนไดกลาววา 

“ปาอยากเขารวมกลุมในสมาคมคนเวียดนาม เพราะญาติพี่นองของปาเขาเปนสมาชิก

ของสมาคมฯ กันหมด ซึ่งทางสมาคมก็ใหการชวยเหลือกันดี ปาเลยชวนสามีลองสมัครดูเผื่อวาจะ

ไดรับสิ่งดีๆ จากการเปนสมาชิกดังกลาว แตสามีของปาไมยอมเขารวมโดยใหเหตุผลวา “กวาที่จะ
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เปลี่ยนสัญชาติมาเปนลาวไดไมใชเร่ืองงาย แลวทําไมถึงตองกลับไปเปนเวียดอีก ลูกหลานของเรา

จะเขาเรียนหนังสือไดยาก หรือหากเรียนจบออกมาแลว โอกาสที่จะไดรับคัดเลือกเขาทํางานก็มีนอย 

ไมเหมือนครอบครัวของลุงฮวา เขาสามารถเขาเปนสมาชิกของสมาคมเวียดนามได ก็เพราะ

ลูกหลานของเขาไมไดเรียนหนังสือสูงอยางลูกของเรา จึงไมตองหวงไงวาลูกหลานจะไดรับ

ผลกระทบในอนาคตหรือไม” ดวยเหตุผลดังกลาวทําใหครอบครัวของปา ไมไดเขาเปนสมาชิกของ

สมาคมฯ  เพราะหวงวาลูกหลานจะไดรับผลกระทบตามมาทีหลัง...” 

การปกครองหมูบานแบบไมเปนทางการ : เปนหนวยงานที่ชาวบานจัดต้ังขึ้นมา เอง เชน 

สมาคมเลี้ยงหอผีประจําหมูบานและสมาคมคนตาย 

หนวยงานที่ไมเปนทางการนี้จะมีแตเฉพาะสมาคมคนตาย ที่ทําใหชาวบานไมวาจะเปน

กลุมของคนลาว เวียด และงวน ไดทํารวมกัน สวนสมาคมเลี้ยงหอผีประจําหมูบานจะมีแตเฉพาะ

กลุมของคนงวนและเวียดที่จัดขึ้นในแตละป และโครงสรางที่ไมเปนทางการน้ีกลับทําใหกลุม

คนงวน พอจะมีอํานาจขึ้นมาไดบางในเร่ืองของจิตวิญญาณ ซึ่งเปนพื้นที่รวบรวมความสามัคคี

คนงวน ภายในหมูบานเขาไวดวยกัน เน่ืองจากคนงวนมีความเชื่อเร่ืองผีบรรพชนและผูนําความเชื่อ

เร่ืองผีเปนคนงวนที่ชาวบานใหความเคารพโดยเรียกทานวา “องคไทย ฮวา ”10

                                                 
10 องคไทย ในภาษาเวียดนาม หรอืภาษางวน หมายถึง อาจารย หรอืจาน ผูมคีวามศักดิ์สิทธ์ิในเรื่องของจิตวิญญาณ 

สวนคําวา ฮวา ที่ตอทายคําวา องคไทย เปนช่ือของบุคคล  

 (Ong Thai) ซึ่งองค

ไทย ฮวา คือคนงวนรุนแรกที่ยายเขามาในหมูบานแหงนี้พรอมกับนําผีประจําตัวของทานเขามา

สรางเปนหอผีประจําหมูบาน ชาวงวนเชื่อวา องคไทย ฮวา เปนผูที่สามารถปดเปาความทุกข หรือ

ความเจ็บปวยที่เกิดขึ้นใหชาวบาน ในกรณีลูกหลานของชาวงวนเกิดปวยหนัก รักษาไมหาย หรือไม

รูสาเหตุของอาการเจ็บปวย ชาวบานจะขอใหองคไทยฮวา ทําพิธี “ขายลูก” (พิธีกรรมยกลูกของตน

ใหไปเปนบุตรบุญธรรมขององคไทยฮวา) เพื่อใหผีประจําตัวของทานชวยคุมครองลูกหลานใหหาย

จากโรคภัยไขเจ็บจากการกระทําของผีราย ดังนั้น องคไทยฮวา จึงมีลูกหลานที่เปนสาวกทั้งคนงวน

และคนเวียดจํานวนมากจากการทําพิธี “ขายลูก” นอกจากนี้ องคไทยฮวา ยังเปรียบเสมือนตัวแทน

ในการสื่อสารระหวางคนกับผีดวยวิธีการเขาทรง ในแตละปกอนชาวบานจะชวยกันจัดเตรี ยม

ประกอบพิธีเขาทรงดวยอาหารคาว หวาน ใหกับรางทรงที่มีผีประจําบานขึ้นมาพูดคุยกับชาวบาน

และชาวงวนมักจะขอใหผีที่เขาทรงนั้นชวยปลัดเปลาเคราะหรายใหกับชาวบาน พอเสร็จพิธีกรรม

ของที่นํามาเซนไหวจะถูกนํามากินมากินด่ืมรวมกัน แตหลังจากที่องคไทยฮวา เสียชีวิต พิธีกรรม 

“ขายลูก” ไดถูกยกเลิกจะเหลือเพียงแตพิธีกรรมการเลี้ยงหอผีธรรมดาไมมีการเขาทรงเรียกเจาที่มา

รับของเซนไหวเหมือนในอดีต ซึ่งชาวบานยังคงใหความสําคัญตอพิธีกรรมกรรมการเลี้ยงหอผีใน

แตละป เพียงแตลดพิธีกรรมบางอยางลงเพื่อใหสอดคลองกับสภาพแวดลอมในปจจุบัน 
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การเขารวมในพิธีกรรมการเลี้ยงหอผีดังกลาว สวนใหญจะมีแตกลุมคนงวนและกลุมคน

เวียดที่นับถือศาสนาพุทธเขามารวมในบางป คนเวียดที่เขารวมมักเปนกลุมที่เคยผานพิธีกรรม “ขาย

ลูก” ใหกับลุงไทยฮวามาแลว เพราะกลุมคนเวียดจะมีหอผีของกลุมตนเองตางหากที่ถูกสรางขึ้นจาก

กลุมคนเวียดที่เขามาอยูกอนที่จะมีกลุมคนงวนยายเขามาอยูในหมูบานแหงน้ี ดังน้ัน พิธีกรรมการ

เลี้ยงหอผีในแตละป กลุมคนงวนจะเลี้ยงหอผีคนงวน สวนคนเวียดก็จะไปเลี้ยงหอผีเวียดตางหาก 

กลุมคนลาวจะไมไดเขารวมงานเลี้ยงหอผีของกลุมใด ไมวาจะเปนของคนงวนหรือเวียด 

 

3.4.4 ความสัมพันธของคนในชุมชน 

กลุมชาติพันธหลักๆ ในเขตหมูบานสมสะอาดแบงออกเปนสามกลุมดวยกันคือ กลุมของ

คนลาว เวียด และงวน ทั้งสามกลุมไดมีความเชื่อและวัฒนธรรมที่แตกตางกัน แตเมื่อตองยายเขามา

อยูรวมกันความสัมพันธของกลุมคนทั้งสามมีทั้งที่เขากันไดดีและเขากันไมได 

ความสัมพันธที่เขากันได : ลักษณะความสัมพันธที่ทําใหแตละกลุมสามารถผสมผสาน

หรือเขากันคือ เร่ืองสํานึกในการเปนพลเมืองของรัฐชาติน้ันๆ ซึ่งกลุมคนลาว เวียด และงวนใน

หมูบานสมสะอาดตางถือสัญชาติลาว ซึ่งรัฐบาลลาวดําเนินนโยบายการสงเสริมความสามัคคีและ

ความเสมอภาพระหวางกลุมชนเผาโดยเนนมิใหมีการจําแนก แบงแยก กีดกั้น และการจํากัดการเขา

รวมหรือการเลือกปฏิบัติตอบุคคลอ่ืนเน่ืองจากความแตกตางทางดานเชื้อชาติและชาติพันธุ สงผล

ใหความสัมพันธระหวางคนลาว เวียดและงวนดําเนินไปในลักษณะตองทําตามหนาที่และมิอาจ

หลีกเลี่ยงได แมจะไมยินดีหรือเห็นชอบตอการมีปฏิสัมพันธดังกลาวก็ตาม ความสัมพันธระหวาง

กลุมชาติพันธุในลักษณะน้ีแสดงใหเห็นภาพรวมของระบบสังคมที่อยูภายใตหนาที่หรือสภาวการณ

ถูกบังคับใหแตละกลุมตองปฏิบัติกันตามหนาที่และภายใตเงื่อนไขของความแตกตางทางชนชั้น 

ชาติพันธุ เพศ/เพศภาวะ ฯลฯ 

ตัวอยางที่เปนรูปธรรมมากที่สุดในการปฏิสัมพันธตอกันระหวางกลุมคนทั้งสามมักจะ

เกิดขึ้นในชวงการจัดงานบุญประเพณี งานหารายไดเขาหมูบาน ทําใหกลุมคนลาว เวียด และงวน

ตองทําหนาที่ในการชวยเหลือเกื้อกูลซึ่งกันและกัน โดยการแบงหนาที่รับผิดชอบทํางานงานรวมกัน 

ซึ่งการงานกันทําไดมีลักษณะของการแบงตามกลุมชาติพันธุและแบงตามเพศ/เพศภาวะ เชน กลุม

คนลาว (ผูชายลาว) ที่ทํางานในภาครัฐจะเขามารับผิดชอบทํางานในการติดตอประสานงานกับ

องคกรของรัฐ เพื่อประชาสัมพันธหรือแจงใหเจาหนาที่ของรัฐใหมารวมงานและมาชวยเปนเจาภาพ

จัดงานรวมกัน กลุมงวนเขามารับผิดชอบในเร่ืองของการระดมทุนนํามาเปนคาใชจายตางๆ ในการ

จัดงาน เน่ืองจากคนในชมุชนสวนใหญเปนคนงวนและเปนกลุมเครือญาติเดียวกนัเกอืบทัง้หมด ทาํ

ใหงายตอการระดมทุน การจัดหาสถานที่ หรือการเตรียมโตะ เต็นท ไฟ เปนหนาที่ของกลุมคนเวียด 
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แตสวนใหญกลุมคนงวนจะเขามารับผดิชอบในสวนน้ีแทนกลุมคนเวียด เพราะกลุมคนเวียดฐานะ

คอนขางดีจึงเลือกที่จะสนับสนุนเปนเงินมากกวาจะใชแรงงานเขาชวยงาน สวนผูหญิงในชุมชนมี

หนาที่รับผิดชอบในเร่ืองการซื้ออุปกรณการตกแตง อุปกรณในการประกอบอาหารและเคร่ืองด่ืม 

เพื่อใชในการจัดงาน และมีหนาที่ในการทําอาหาร ทําความสะอาด และตอนรับแขก (เปนสาวรําวง 

บริการอาหารและเคร่ืองด่ืมใหกับแขกที่มารวมในงาน) หนาที่เหลาน้ี โดยสวนใหญเปนหนาที่ของ

ผูหญิงทุกกลุมไมมีการจําแนกวาเปนผูหญิงกลุมชาติพันธุใด หรือไมจําแนกวาตองเปนผูหญิงลาว ผู

หญิงเวียด หรือผูหญิงงวน 

ความสัมพันธในลักษณะขางตนเปนความสัมพันธที่แตละกลุมมีหนาที่รับผิดชอบ

รวมกันในฐานะเปนพลเมืองของลาวและในฐานะที่เปนสมาชิกในชุมชนเดียวกัน ซึ่งทําใหแตละ

กลุมมีพันธะและหนาที่รับผิดชอบรวมกันตามระบบโครงสรางที่เปนทางการ 

ความสัมพันธที่เขากันไมได : แตละกลุมชาติพันธุจะมีความรูสึกทีถึงความเปน “เขา” 

แตกตางจากความเปน “เรา” และความรูสึกที่แตกตางน้ีมักจะเกิดขึ้นเมื่อชนกลุมนอยหรือกลุมที่ดอย

อํานาจในดานตางๆ มีความรูสึกวาถูกกลุมผูมีอํานาจ ดูถูก ดูแคลน และกีดกันในเร่ืองใดเร่ืองหน่ึง 

ซึ่งทําใหกลุมผูดอยอํานาจถูกแปลกแยกหรือไมมีความรูสึกวาตนเองเปนสวนหน่ึงของสังคมใหญ 

(อมรา พงศาพิชญ, 2541: 174) 

ตัวอยางของการสรางความแตกตางระหวางกลุมคนลาว เวียด และงวนที่เกิดขึ้นในชุมชน

คือ การสรางคําตางๆ ขึ้นมาเพื่อใชเปนตัวแทนของแตละกลุม เชน กลุมคนลาวจะใชคําที่เรียกแทน

กลุมคนงวนวา “เวียดตีโน” (Viet Ti No) ที่มีความหมายในภาษางวนวา “จะไปไหนเหรอ” คําวา “ตี

โน” เปนคําที่คนงวนใชทักทายในกลุมคนงวน แตกลุมคนลาวไดเติมคําวา “เวียด” ไวดานหนาของ

คําวา “ตีโน”  เพื่อเปนการบงบอกใหรูวางวนก็คือคนเวียดที่ตางไปจากกลุมคนเวียดในหมูบานอ่ืน 

และมีอีกชื่อหน่ึงที่คนลาวมักใชเรียกกลุมคนงวนวา “เวียดสมสะอาด” หมายถึงกลุมคนงวนหรือคน

เวียดที่มาจากหมูบานสมสะอาด 

ในทํานองเดียวกันน้ี กลุมของคนเวียดที่ดํารงชีวิตอยูบริเวณพื้นที่รอบนอกหมูบานสม

สะอาด หรือในหมูบานนาโบและหมูบานสมสะนุก จะถูกกลุมคนลาวเรียกวา “เวียดเชยีงหวาง ” 

หมายถึงกลุมคนเวียดมาจากหมูบานเชียงหวาง เมืองหนองบก (แขวงคํามวน) ที่ยายมาเขาต้ังถิ่นฐาน

ในพื้นที่ตางๆ ของเมืองทาแขก นอกจากน้ี กลุมคนลาวสวนใหญจะใชคําวา “เวียดเกี่ยว ” (Viet 

Kiew) ที่แปลวาชาวเวียดนามอพยพหรือชาวเวียดนามพลัดถิ่นในชวงสงครามใชเรียกชาวเวียดนาม

หรือกลุมคนลาวที่มีเชื้อสายเวียดนามทุกกลุม (รวมถึงกลุมคนงวน) ในทางตรงกันขาม กลุมคนเวียด

จะเรียกคนงวนวา “เวียด งวน ” หรือ งวนเฉยๆ สวนคนงวนจะเรียกกลุมคนลาว “ลาว” หากปนคน

ชนเผาสวนนอยของลาว คนงวนก็จะเรียกชื่อของชนเผาดังกลาวแบบตรงตัว เชน ชนเผากะเลิง โซ ผู
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ไท เมย เปนตน และกลุมของคนงวนจะเรียกคนเวียดวา “หงาย หา บาน” (Ngay Ha Ban) ที่แปลวา 

“คนในเมอืง” หรือเรียกกลุมคนเวียดอีกชื่อหน่ึงวา “เวียดเชยีงหวาง ” เชนเดียวกันกับคนลาวใชเรียก

กัน กลุมของคนงวนจะเรียกตนเองวางวน แตในบางคร้ังจะบอกวาเปนคนลาวและบางคร้ังก็เปน

เวียดขึ้นอยูกับวา ณ ชวงเวลาน้ันงวนมีปฏิสัมพันธกับคนกลุมใด ในเร่ืองใด จะเห็นไดวาแตละกลุม

พยายามแยกออกจากกันโดยการสรางอัตลักษณทางชาติพันธุที่แฝงไวในความหมายของชื่อที่ใชเปน

ตัวแทนของแตละกลุม 

อีกตัวอยางหน่ึงที่นาสนใจเกี่ยวกับความสัมพันธของกลุมคนทั้งสามคือการแบงพื้นที่ปา

ชา ซึ่งโดยทั่วไปหากเปนคนในหมูบานเดียวกันพื้นที่ปาชาจะถูกจัดใหอยูในพื้นที่เดียวกัน แต

สําหรับกลุมคนลาว เวียด และงวนในหมูบานสมสะอาดจะแยกพื้นที่ปาชาออกจากกัน เชน ปาชา

ของกลุมคนลาวและงวนจะต้ังอยูในเขตหมูบานเดียวกัน แตจะแยกกันอยูกันคนละดานคือ ปาชา

ของกลุมคนงวนต้ังอยูทางทิศใตของหมูบานจอมทอง ปาชาของกลุมคนลาวต้ังอยูทางทิศเหมือของ

หมูบานเดียวกัน ซึ่งปาชาของงวนมีเนื้อที่กวางกวาปาชาของลาว เนื่องจากงวนใชปาชาไวเปน

สถานที่ฝงศพจึงตองการใชเน้ือที่มากกวาคนลาวที่มีพื้นที่ปาชาไวสําหรับประกอบพิธีกรรมการเผา

ศพหลังจากเสร็จสิ้นพิธีกรรม คนลาวนิยมนําเอากระดูกของผูตายนําไปเก็บไวในสถูปขางวัด  สวน

กลุมคนเวียด แมจะมีประเพณีการฝงศพเหมือนกันกับงวน แตพื้นที่ปาชากลับต้ังอยูในหมูบานหน่ึง

ตางหากหรือต้ังใกลเขตตัวเมือง 

กลุมคนงวนมักจะกลาวถึงความสัมพันธระหวางงวนและเวียดโดยมักจะใหภาพของ

ความขัดแยง ขณะที่ความสัมพันธระหวางงวนและลาวถูกนําเสนอในลักษณะเขากันไดดี ซึ่งยายทู 

(นามสมมุติ) เลาใหผูเขียนฟงวา ในชวงที่ยังอยูเขตชายแดนงวนและเวียดไมเคยขัดแยงกันมากอน 

แตพอกลุมคนงวนยายเขามาอยูรวมกันกับกลุมคนเวียดในหมูบานสมสะอาดโดยเฉพาะชวงที่ รอการ

พิจารณาใหเปลี่ยนสัญชาติมาเปนลาว งวนและเวียดเร่ิมขัดแยงกันมาตลอด เน่ืองจากกลุมคนงวนตก

ลงกันวาจะเปลี่ยนสัญชาติมาเปนลาวทั้งหมด สวนกลุมคนเวียดยังไมอยากเปลี่ยนสัญชาติ เพราะไม

อยากถูกเกณฑทหาร ทําใหทั้งสองกลุมมีการพูดจาเหน็บแนมกันอยูเสมอวา “เปลี่ยนสัญชาติแลวก็

เทากับทิ้งรากเหงาของตนเอง ทิ้งชาติ ทิ้งบานเกิดเมืองนอน ไปเขากับคนอ่ืน” ซึ่งกลุมคนงวนตอบ

โตกลับไปวา “ถาไปเขากับลาวแลวจะทําอะไรก็สะดวก จะขึ้นรถลงเรือก็ไมตองมีบัตร ลูกหลาน

สามารถเขาเรียนหนังสือ สามารถเปนทหาร นายพล และเปนใหญเปนโตในอนาคตได การเปลี่ยน

สัญชาติไมใชวาจะทิ้งวัฒนธรรมทุกอยางไป ทุกวันก็เซนไหวบูชาผีบรรพชนในบานและยังฉลองป

ใหญทุกป” (คําบอกเลาของคนงวนในพื้นที่ศึกษา, 2552) 

ในเขตชุมชนกลุมคนงวนและเวียด แมจะเปนกลุมมีวัฒนธรรมคลายคลึงกันมากที่สุด 

ซึง่ทาํใหคนลาวมกัมกัมองวางวนและเวียดเปนกลุมเดียวกนั แตความสมัพนัธระหวางงวนและเวีย
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ดกลับขัดแยงกันมาตลอด กลุมคนเวียดพยายามแยกกลุมของตนออกจากความเปนงวนและมักจะ

สรางใหงวนมีอัตลักษณเปนคน “บานนอก ” “สกปรก” “ไมฉลาด ” สิ่งเหลาน้ีทําใหความสัมพันธ

ระหวางงวนและเวียดขัดแยงกันมาตลอดถึงขนาดสั่งลูกหลานของตนเองหามไมใหแตงงานกัน 

ขณะที่ความสัมพันธระหวางงวนและเวียดกําลังขัดแยงกัน กลุมคนงวนกลับเขากันไดดี

กับกลุมของลาวโดยเฉพาะกลุมผูมีอํานาจในแตละระดับของลาว เชน พวกทหาร ตํารวจ เจาหนา

ทํางานในภาครัฐระดับตางๆ ตลอดระยะเวลาที่ผานมา หากมีการทะเลาะเบาะแวงระหวางกลุม

คนงวนและเวียด เจาหนาที่ของลาวสวนใหญมักจะเขาขางกลุมคนงวนอยูเสมอ ตัวอยาง เหตุการณ

ทะเลาะวิวาทระหวางวัยรุนชายหนุมในกลุมคนงวนและวัยรุนชายหนุมในกลุมคนเวียดทีเ่คยยกพวก

ตีกันจากการลอเลียนสําเนียงเสียงในภาษาพูดของกันและกัน เชน คําวา  “ตีโน”  (ภาษา งวน) กับคํา

วา “ดีโหม” (ภาษาเวียด) โดยทั่วไปคําดังกลาวไมไดมีนัยยะใดๆ เปนคําที่คนงวนใชเพื่อทักทายกัน

ธรรมดา แตพอมาเปนคนเวียดใชคําวา “ตีโน” เรียกคนงวนที่เดินผานในลักษณะพูดไมชัดหรือมีการ

พูดในลักษณะของการเนนคํา ไดทําคนงวนไมพอใจ ซึ่งกอใหเกิดการทะเลาะวิวาทกันถึงขั้นขึ้นโรง

ขึ้นศาลตัดสินคดีความกันอยูบอยคร้ัง และแตการตัดสินวาใครถูกใครผิดในละคร้ัง เจาหนาที่ลาวใน

ฐานะผูตัดสินคดีความมักมีความเอ็นเอียงและเขาขางคนงวนมากกวาพวกคนเวียด หรือแมแต

เหตุการณที่ดูเหมือนเปนเร่ืองเล็กๆ นอยๆ ดังเชน แมคาชาวงวนทะเลาะกับแมคาชาวเวียด ในเร่ือง

การแยงชื้อสินคาจากชาวพื้นเมืองของลาว เจาหนาที่ของลาวยังเขาขางแมคางวนมากกวาโดยใหเสีย

คาปรับนอยกวาแมคาเวียด เปนตน สิ่งตางๆ เหลาน้ี คนงวนสวนใหญมักจะพูดอยูเสมอวา 

“คนงวนกบัคนลาวเขากนัไดดี เพราะคนงวนสวนใหญจะทาํตามขอกาํหนดและระเบยีบ

การของลาวทุกอยาง ไมเหมือนกันกับกลุมคนเวียดที่มักจะตอตานเจาหนาที่ของลาวในหลายๆ เร่ือง

และลาวไมเคยรังเกียจงวนเหมือนที่กลุมคนเวียดรังเกียจ ดังน้ัน งวนกับลาวจึงเขากันไดดีกวางวน

กับเวียด” 

จากตัวอยางขางตน แมกลุมคนงวนจะใหภาพความสัมพันธที่เขากันไดดีระหวางงวน

และลาว แตในทัศนะของกลุมคนลาวโดยเฉพาะในกลุมผูมีอํานาจไดมีการจําแนกความตางระหวาง

ลาวและงวนอยูเสมอ จากตัวอยางในเร่ืองเลาของยายทูที่กลาวถึงปญหาการทํางานของลูกชายให

ผูเขียนฟงวา 

“งวนกับลาวไมเคยมีปญหากันมากอนและไมเคยหามใหลูกหลานของตนเองแตงงาน

กัน แตคนลาวมักจะเขาใจวาเราเปนคนเวียด ยายเห็นผูชายลาวที่แตงงานกับผูหญิงงวนพูดถึงเมีย

ตนเองกบัคนอ่ืนอยูเสมอวา “เมยีเปนคนเวียด” มีอยูคร้ังหนึ่งลูกชายของยายบอกวาเพื่อนที่ทํางาน

มักจะพูดวาครแบครัวของเราเปนคนเวียด ซึ่งมันทําใหลูกชายยายมีความรูสึกวาเขากับเพื่อนที่

ทํางานไมไดเพราะเขาไมชอบใหคนอ่ืนมาวาเขาเปนคนเวียด  ยายจึงบอกลูกชายไปวา หากเพื่อนพูด
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อยางนั้นอีกก็บอกกับพวกเขาไปเลยวา เราเปนลาวและครอบครัวเรายังไดรับใบเกียรติคุณและ

เหรียญซัยมาจากรัฐบาลลาว ซึ่งใบเกียรติคุณและเหรียญซัยน้ีไมใชไดมางายๆ แตมันคือผลงานที่

ไดมาจากการมีสวนรวมปกปองประเทศชาติที่สามีของยายเคยทําไว ซึ่งบางคนที่บอกวาเราเปนเวียด

ก็ไมเห็นวาจะไดรับการยกยองจากรัฐบาลลาวแตอยางใด” 

จากคําบอกเลาของยายทู เกี่ยวกับปญหาของลูกชายที่ถูกเพื่อนรวมงานบางคนพูดเหน็ บ

แนมอยูเสนอวาเปนคนเวียด ไดกอใหเกิดปญหาในแงของความรูสึกวาถูกแปลกแยกในพื้นที่ทํางาน

อยูเสนอ เพราะการถูกมองวาเปนคนเวียดมักทําใหคนงวนมีความรูสึกวาโอกาสในการไดรับเขา

ทํางานทางดานการเมือง หรือการไดรับคัดเลือกใหเลื่อนตําแหนงตางๆ ไดถูกจํากัดมากขึ้นจากความ

แตกตางทางเชื้อชาติ ชนเผา ดังน้ัน ยายทูจึงใชวิธีการตอบโตโดยการอางอิงถึงใบเกียรติคุณและ

เหรียญชัยที่ทางครอบครัวตนเองไดรับจากรัฐบาลลาว ซึ่งเปนวิธีการหนึ่งในการรับรองสถานภาพ

ของความเปนลาวใหกับลูกชายตนเอง นอกจากน้ีผูเขียนยังสังเกตเห็นยายทู ไดนําเอาใบเกียรติคุณ

และเหรียญชัยออกมาต้ังโชวในบานโดยใสกรอบไวเปนอยางดี เพื่อแสดงใหคนอ่ืนเห็นวาครอบครัว

ของเธอไดรับการยอมรับจากรัฐบาลลาวในฐานะที่เปนคนลาว และเพื่อใหคนรุนลูกรุนหลานใชใน

การอางอิงถึงผลงานที่บรรพชนเปนผูสรางไว ใบเกียรติคุณและเหรียญชัยที่ทางครอบครัวยายทู

ไดรับถูกนํามาใชในการบงบอกถึงความเปนลาว หรือบงบอกวางวนเปนกลุมเดียวกันกับลาว 
จากขอมูลที่ผูเขียนคนพบเกี่ยวกับใบเกียรติคุณและเหรียญชัยที่รัฐบาลลาวมอบให

ครอบครัวยายทูกลับไมไดมีแตเฉพาะกลุมคนงวน กลุมคนเวียดในเมืองทาแขกหลายครอบครัวตาง

ไดรับใบเกียรติคุณและเหรียญชัยจากรัฐบาลลาวในฐานะผูมีคุณงามความดีและมีสวนรวมในการ

ตอสูกับพวกลัทธิอาณานิคม ดังน้ัน ใบเกียรติคุณและเหรียญชัยที่กลุมคนงวนไดรับจากรัฐบาลลาว

จึงเปรียบเสมือนเหรียญสองดาน ซึ่งดานหน่ึงใบเกียรติคุณและเหรียญชัยที่กลุมคนไดรับในฐานะ

คนลาว แตอีกดานหน่ึงเปนการตอกย้ําวางวนเปนกลุมเดียวกันกับเวียดที่เขามามีสวนรวมตอตาน

พวกลัทธิอาณานิคม 
 

3.5 สงัคมและวฒันธรรมของคนงวน 

3.5.1 งวนกับวัฒนธรรมการตั้งบานเรือน 

สมัยกอนคนงวนมักมองหาแหลงที่ต้ังบานเรือนโดยเลือกพื้นที่ที่จะสามารถทําการเกษตร

ไดแลวปลูกบานอยูใกลๆ กับพื้นที่ทํากิน แตกอนที่จะเร่ิมปลูกสรางบาน สิ่งแรกที่คนงวนมักจะทํา

กันคือ การเสี่ยงทายเพื่อหาพื้นที่วางเสาหลักของตัวบานโดยเอาเหรียญโยนขึ้นในบริเวณพื้นที่ที่ได

เตรียมไว หากเหรียญตกอยูในดานใดของพื้นที่ก็หมายความวาหลักเขตหมายของตัวบานต้ังอยูบน
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พื้นที่ดังกลาว จากน้ันก็ทําพิธีกรรมไลผีเจาถิ่นหรือขอรองใหผีที่เคยอาศัยอยูในบริเวณดังกลาวให

ออกไปอยูที่อ่ืนแลวจึงปลูกบาน 

วัฒนธรรมการสรางบานของคนงวนมีลักษณะเปนบานแบบยกพื้นสูง ดานลางใชเก็บขาว

ของเคร่ืองใชทางการเกษตร มีชานออกไปทางดานหนา  หลงัคามงุดวยหญา ลกัษณะโดยรวมดู

คลายกันกับบานของกลุมคนลาวลุม คนงวนจะเรียกบานในลักษณะนี้วา “ยาจอน” (Nha Chon) ซึ่งผู

เฒาผูชาวงวนในหมูบานมักมีคําพูดประจําวา 

“ลักษณะพิเศษของคนงวนไมวาจะอยูที่ไหน หรืออยูกับคนกลุมใดก็จะปรับตัวใหเขากับ

กลุมน้ันไดอยางรวดเร็ว เชน คนงวนที่ใกลกับกลุมชนเผาาตางๆ ในเขตชายแดนของลาวไดปลูก

บาน แตงกาย ใชภาษาเดียวกันกับกลุมที่อยูใกลกัน แมวาวิถีการดํารงชีวิตและวัฒนธรรมประเพณี

บางอยางของงวนจะมีลักษณะแตกตางจากประเพณีแบบลาวก็ตาม”  

รูปแบบการปลูกบานของงวนในหมูบานสมสะอาด สวนใหญไดรับอิทธิพลจาก

วัฒนธรรมของชาวลาวลุม ซึ่งเปนวัฒนธรรมหลักในสังคมลาว ทําใหลักษณะบานเรือนในเขต

หมูบานสมสะอาดมีทั้งแบบของลาว เวียด และแบบผสมผสานในแบบบานของลาวและเวียดปะปน

กันไป เนื่องมาจากในชวงกอนสงคราม บานเรือนในเขตหมูบานสมสะอาดถูกปลูกสรางขึ้นมาโดย

กลุมคนเวียด ซึ่งรูปทรงของบานเปนบานแบบชั้นเดียวติดดิน หลังคามุงดวยกระเบื้องดินเผาเปน

สวนใหญ คนงวนเรียกบานในลกัษณะน้ีวา “ยาตัด” (Ya Tut) เมื่อกลุมคนเวียดอพยพออกไปอยุที่อ่ืน 

กลุมคนงวนไดเขามาอยูแทนโดยไมไดดัดแปลงอะไร นอกจากจะซอมแซมในสวนที่ผุพังเทาน้ัน แต

เมื่อประชากรชาวงวนขยายตัวเพิ่มมากขึ้น มีความจําเปนอยางยิ่งที่จะตองสรางบานเรือนขึ้นมาใหม

ในพื้นที่วางเปลา ซึ่งคนงวนเลือกที่จะสรางบานดวยรูปแบบทรงลาวตามแบบวัฒนธรรมของกลุม

ลาวลุม ทําใหหมูบานสมสะอาดมีบานในแบบทรงลาวและทรงเวียดสลับกันไปมา  แตสิ่งที่ทําใหรู

วาบานในแบบของงวนตองดูจากวิธีการตบแตงภายในบานหรือการจัดวางพื้นที่ตางๆ ภายในบาน 

เชน คนงวนสวนใหญใหความสําคัญกับพื้นที่ใจกลาง /ตรงกลางของบานมากเปนพิเศษ เพราะเปน

พื้นที่ที่จัดไวสําหรับทําเปนหองบูชาผีบรรพชน ในภาษางวนเรียกวา “บนัเธอร” (Ban Ther) และใน

หองกลางน้ียังใชไวสําหรับเปนหองรับแขก ซึ่งการใหแขกนอนในหอง “บนัเธอร” ถอืวาเปนการให

เกียรติแขกมากเปนพิเศษ สวนหองนอนของพอแมเรียกวา “ปวางบอเหม” (Puang Bor Mae) จะอยู

ทางดานขวามือที่ติดกับหองบูชาผีบรรพชนอยูเสมอ รวมถึงการจัดวางตําแหนงของคูผัวเมียใน

หองนอนโดยกําหนดใหผูชายที่เปนหัวหนาครอบครัวนอนอยูทางดานขวามือติดกับหองบูชาบรรพ

ชน ผูหญิงที่เปนภรรยาจะนอนอยูทางดานซายมือถัดจากสามีของตัวเอง สวนหองนอนของพวก

ลูกๆ หรือสมาชิกในครอบครัวอยูถัดจากหองนอนของพอแม คนงวนเรียกหองนอนของพวกลูกๆ 

วา “ปวางกอน” (Puang Con) หากบานไหนมีทั้งลูกสาวและลูกชาย การจัดเรียงลําดับของหองนอน
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ถูกจัดตามเพศภาวะมากกวาการแบงตามอายุ เชน เมื่อลูกสาวหรือลูกชายอายุไดประมาณ 10-12 ป 

จะแยกหองนอนออกจากพอแมโดยหองแรกจัดใหเปนหองของลกูชาย หองถดัไปเปนหองนอนของ

ลูกสาว แมลูกสาวจะอายุมากกวาลูกชายก็ตาม เนื่องจากกฎเกณฑทางวัฒนธรรมของงวนที่ถือลูก

ชายสําคัญกวาลูกสาว เชนเดียวกันกับการจัดหองนอนของลูกชายใหอยูติดกับหองของพอแมไดมี

นัยยะวาลูกชายจะเปนผูดูแลพอแมและเปนผูสืบทอดเชื้อสายวงศตระกูลตอไป สวนลูกสาว

เปรียบเสมือนผูมาพักอาศัยอยูแบบชั่วคราวและรอวันที่จะออกไปดูแลครอบครัวอ่ืนหรือครอบครัว

ของฝายสามี ดังน้ัน หองนอนของลูกสาวจึงถูกจัดใหอยูหองถัดจากหองของลูกชาย นอกจากน้ี 

ขอสังเกตในวีธีการแบงพื้นที่ของหองนอนแตละหอง คนงวนมักนิยมใชผามานนํามากั้นระหวาง

หองตอหอง ซึ่งผามานยังถูกนํามาใชคั่นระหวางหองตอหองและใชแทนประตูหอง สวนหองครัวจะ

อยูทางดานนอกติดจากตัวเรือนใหญ 

ปจจุบันการสรางบานเรือนของคนงวน เร่ิมมีการกอสรางดวยปูนและมีรูปทรงทันสมัย

มากยิ่งขึ้น หากเปนบานของคนมีฐานะก็จะสรางบานแบบสองชั้น มีหลายหองนอน มีหองน้ําติดอยู

ในบานหรือสรางหองนํ้าติดกับหองนอนตามกระแสนิยม ซึ่งตางจากอดีตที่กลุมคนงวนมักสราง

หองน้ําที่แยกออกจากตัวเรือนใหญของบาน หรือในบางบานไมไดใหความสนใจในการสราง

หองน้ําไวใชโดยเฉพาะหองสวม เพราะคนงวนนิยมใชสวนหลังบานแทนการสรางหองสวม

เหมือนกันกับกลุมคนงวนในเวียดนามที่ผูเขียนเพิ่งไปเห็นมา (เดือนกรกฎาคม ค.ศ. 2010) พบวา

คนงวนหลายครอบครัวยังไมนิยมสรางหองสวมใชกัน แมวาฐานะทางเศรษฐกิจดี สามารถสราง

บานหลังใหญ สรางหองอาบนํ้าที่มีเคร่ืองทํานํ้าอุนอยางดี แตไมนิยมสรางหองสวมไวใชกัน ซึ่งใน

ประเด็นน้ีคนงวนในลาวหรือคนงวนในพืน้ทีศ่กึษาพดูเปนเสยีงเดียวกนัวา  

“...ก็คนงวนยังมีแนวคิดลาหลังอยูมาก พวกเขาไมคิดหรอกวามีหองสวมไวทําไม เพราะ

ความเคยชินกับการเอาอุจจาระไวใชเปนปุยใหกับตนไมใบหญา ก็เพราะคนงวนยังมีแนวคิดที่ลา

หลงัแบบน้ีไงคนอ่ืน (คนเวียดในพืน้ทีร่าบ-ผูเขียน) จึงรังเกียจคนงวนมาโดยตลอด... ” (คําพูดของ

ชาวบานในพื้นที่ศึกษา, 2552) การมีหองสวมหรือไมมีหองสวมไวในบานไดกลายมาเปนเคร่ืองวัด

วาใคร “ลาหลัง” หรือ “ไมลาหลัง”  

การสรางบานเรือนสําหรับคนงวนไมวาจะเปนบานแบบชั้นเดียว หรือสองชั้นไมมี

ความสําคัญใดๆ หากบานนั้นไมมีห้ิงบูชาบรรพชน เพราะการจัดพื้นที่ของตัวบานมักใหความสําคัญ

กับการจัดวางตําแหนงหิ้งบูชาบรรพชนต้ังอยูในตําแหนงที่ตํ่ากวาหิ้งบูชาของ “องตาว” (Ông Táo) 

หรือเทพเจาแหงเตาไฟ คนงวนเชือ่วา “องตาว” เปนเทพเจาที่คอยสอดสองดูแลความเปนไปทุกอยาง

ภายในบาน ดังน้ัน หากเปนบานชั้นเดียว สิ่งแรกที่เราจะเห็นเมื่อเดินเขาไปในตัวบานของคนงวนคือ  

การจัดวางหิ้งบูชาบรรพชนต้ังอยูทางดานบนของหองรับแขกและอยูในตําแหนงที่ตํ่ากวาหิ้งบูชา  
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“องตาว” เพียงเล็กนอย หรือในบางบานไดจัดต้ังห้ิงบูชาของ ของ “องตาว” ใหอยูกันคนละดานกับ

ห้ิงบูชาบรรพชน ขึ้นกับประตูเขาออกของตัวบานต้ังอยูทางทิศใด แต หากเปนบานแบบสองชั้น 

คนงวนจะต้ังหิ้งบูชาบรรพชนไวในหองแรกของชั้นบน ถัดจากหองดังกลาวเปนหองนอนของพอ

แม สวนหองนอนของพวกลูกๆ อยูถัดจากหองนอนพอแมหรืออยูหองดานลางโดยจัดตามลําดับ

ความสําคัญของคนในครอบครัว 

  

3.5.2 งวนกับความเชื่อเร่ืองผีบรรพชน 

คนงวนนับถือผีพอแม ผีบรรพชนอยางเคร งคัด ดวยความเชื่อที่วาผีอยูตางจากคนเฉพาะ

ในเร่ืองของเวลา ซึ่งเวลากลางวันเปนเวลาของมนุษยในการทํากิจวัตรประจําวันตางๆ สวนผีหรือ

ดวงวิญญาณตางๆ จะออกมาชวงกลางคืน และชวงเวลาที่คนจะสามารถสื่อสารกับผีไดคือ เวลาที่เรา

นอนหลับโดยผานทางความฝน ดังน้ัน คนงวนจึงเชื่อวาดวงวิญญาณของ พอแม ปูยา ตายาย หรือ

สมาชกิในครอบครัวคนอ่ืนๆ จะวนเวียนอยูในบริเวณบาน หากมสีมาชกิในครอบครัวฝนเห็นดวง

วิญญาณของพอแมหรือปูยาตายายหมายถึงดวงวิญญาณเหลาน้ันตองการใหญาติทําในสิ่งใดสิ่งหน่ึง

ให ซึ่งผูหญิงงวนคนหน่ึงในหมูบานไดเลาเหตุการณในความฝนของเธอใหผูเขียนฟงวา  

“ญาติพี่นองที่ตายไป ดวงวิญญาณพวกทานยังคงอยูกับเราจนกวาจะไดไปเกิดใหม 

เพราะดวงวิญญาณของผูตายจะทําทุกอยางเหมือนตอนที่ยังมีชีวิตอยู หากผูตายเคยชอบอะไร 

หรือไมชอบอะไร ก็จะมาเขาฝนคนในครอบครัว เพื่อบอกกลาวใหคนในครอบครัวรับทราบกัน มี

อยูคร้ังหน่ึงพี่เคยฝนเห็นยายพูดวา “สายแลว ทําไมถึงยังไมลุกขึ้นมาทํางานบาน เห็นไหมวาบาน

สกปรกไปหมด” พอต่ืนขึ้นมามีคนมารายงานวาในบริเวณหลุมฝงศพของคุณยายไดมีตนไมใบหญา

ขึ้นเต็มไปหมด แถมรกรุงรังไปบทบังรูปภาพของยายที่ติดไวบนหนาหลุมศพ จากนั้นทุกคนไดไป

ทําความสะอาดบริเวณหลุมฝงศพของยาย และทําพิธีกรรมเซนไหวเพื่อขอขมา...” 

เหตุการณหลังความฝนมักเปนปริศนาใหคนในครอบครัวคิดวาผีบรรพชนตองการบอก

อะไรหรือตองการใหเราสรางสิ่งใดให หากสมาชิกในครอบครัวคนใดคนหนึ่งเกิดเจ็บปวยแบบไมรู

สาเหตุ รักษาไมหายเปนเวลานาน ชาวบานมักสอบถามกับญาติพี่นองวามีใครฝนเห็นญาติคนใดใน

ครอบครัวบาง หลังจากประมาณการไดวาเปนดวงวิญญาณของญาติพี่นองคนใดก็จะทําพิธีกรรม

เรียกขึ้นมาสอบถามผานทางรางทรง หรือ “เกาดอง” (Cao Dong) เพื่อสอบถามวาเกิดอะไรขึ้น ปวย

เพราะอะไร ทํายังไงถึงจะหาย หรือลูกหลานทําอะไรผิด เปนตน 

การทําพิธี “เกาดอง” มักทําขึ้นเมื่อมีสมาชิกในบานเจ็บปวย เพื่อขอใหผีบรรพชนปกปก

รักษาและทําใหมีสุขภาพแข็งแรง แตมีบางกรณีสามารถทําขึ้น เพื่อเรียกดวงวิญญาณมาดูสิ่งของที่

พวกลูกหลานจัดเตรียมไวให อาทิ บานจําลองที่ทําดวยไม หรือกระดาษเงินทอง เสื้อผา ขาวของ
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เคร่ืองใชภายในบาน ฯลฯ จะถูกจัดสงไปใหผูตายผานการประกอบพิธีกรรม “เกาดอง” ซึ่งการทํา

พิธี “เกาดอง” อยางเต็มรูปแบบใชเวลาทั้งหมดสองวัน โดยมีรางทรงเปนคนในครอบครัวหรือ 

ลูกหลานในวงศตระกูลของผูตายเอง เพราะคนงวนเชื่อวาดวงวิญญาณจะเขาทรงในรางของ

ลูกหลานที่ผูตายรักมากที่สุดโดยไมไดกําหนดวาจะเปนหญิงหรือชาย หากพิธีกรรมดังกลาวผาน

มาแลวสองวันดวงวิญญาณยังไมสามารถเขาทรงในรางของญาติพี่นองคนใด พิธีกรรมตอมาคือการ

ใชตัวชวยโดยนํารางทรงที่เปนลูกศิษยของผูประกอบพิธีกรรม ขึ้นมาน่ังแทนลูกหลานของผูตาย ซึ่ง

การเขาทรงในลักษณะน้ีเรียกวา “เกาดอง เทอืง ” (Cao Dong Touang) เพื่อชวยใหดวงวิญญาณของ

ผูตายสามารถขึ้นมาสอบถาม และขั้นตอนสุดทายคือ ทําพิธีกรรมสงสิ่งของไปใหโดยการเผาไฟ 

การประกอบพธิกีรรม “เกาดอง” สวนใหญทําขึ้นหลังจากครบรอบหนึ่งปของผูตาย 

ความเชื่อเร่ืองผีบรรพชน คนงวนใหความสําคัญในการเคารพเซนไหวบรรพชนทุกๆ วัน

ศีลหรือในทุกเทศกาลงานตามประเพณีของงวน เพื่อเขอใหพวกทานชวยปกปองคุมครองและดล

บันดาลใหสมาชิกในครอบครัวมีความสุขและความเจริญรุงเรืองตอไป ลูกหลานจะไดสามาถนํา

สิ่งของมาเซนไหวตอไปได 

จากการสังเกตของผูเขียนในพิธีกรรม “เกาดอง” ในหมูบานเปนสวนใหญพบวา วิธีการ

จัดเตรียมรางทรงจะเร่ิมนับจากญาติทางฝายบิดากอนโดยเฉพาะสมาชิกที่เปนผูชายขึ้นมานั่งทรง

จนกวาจะครบทุกคน หากดวงวิญญาณยังไมขึ้นมาก็จะเปลี่ยนใหสมาชิกในครอบครัวที่เปนผูหญิง

ขึ้นมานั่งแทนโดยมีลักษณะของการจัดลําดับชั้นของผูคนผานระบบเครือญาติคือ ใหความสําคัญกับ

ญาติทางฝายบิดาและสมาชิกที่เปนเพศชายกอนอยูเสมอ ดวยความเชื่อที่วาญาติทางฝายบิดามีความ

ใกลชิดกับผูตายมากกวาญาติสมาชิกที่เปนเพศหญิงโดยเฉพาะญาติทางฝายแม  แมวาในพิธีกรรม

ดังกลาวไมไดหามใหผูหญิงเปนรางทรง แตสมาชิกเพศชายมักไดรับบทบาทสําคัญกวาอยูเสมอ 

สวนผูหญิงที่เขามามีสวนรวมในการประกอบพิธีกรรมมักมีหนาที่รองไหครํ่าครวญเรียกหาดวง

วิญญาณผูตายใหขึ้นมาเขารางทรง 

 

3.5.3 งวนกับวัฒนธรรมในการดํารงชีวิต 

ชวงแรกๆ ที่กลุมคนงวนยายเขามาอยูในหมูบานสมสะอาดสวนใหญดํารงชีวิตโดยการ

ทําไรทําสวนเปนหลัก เน่ืองจากบริเวณพื้นที่รอบนอกของหมูบานเปนพื้นที่เนินเขาในทางทิศ

ตะวันออก ทางทิศเหนือของหมูบานเปนพื้นที่ปาดงดิบเปนเขตลาดชัน คนงวนในหมูบานไดพากัน

บุกเบิกพื้นที่ทํามาหากิน จากการสัมภาษณ กลุมคนงวนในชมุชนได ใหขอมูลที่ตรงกันวา  สมัยกอน

ยังไมมีการซื้อขายที่ดิน ชาวบานทุกกลุมสามารถใชทรัพ ยากรในปาและจับจองที่ดินทํากินกัน หาก

ใครมากอนหรือมีความขยันขันแข็งก็จะสามารถบุกเบิกเพื้นที่ไดมากกวาของคนอ่ืนๆ โดยไมตองชื้อ
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หรือเชาใคร ขอสะดวกเหลานี้ทําใหคนงวนในชุมชนที่ยายเขามาชวงแรกๆ ยังคงยึดอาชีพในการทํา

ไรเปนหลัก รองลงมาเปนการทํานา ทําสวน และเลี้ยงสัตว ซึ่งสมัยกอนยังไมมีการนําใชเอกสาร

โฉนดทีด่นิเพื่อแสดงความเปนเจา ชาวบานจึงเปลี่ยนพื้นที่ทํากินไปเร่ือยๆ แตหลังจากประเทศลาวมี

การเปลี่ยนแปลงระบอบการปกครองมาเปน ส.ป.ป. ลาว (ชวงหลังการปฏิวัติ ) รัฐบาลมี มติ ใหมี

การขยายตัวเมืองทาแขกใหกวางออกไป ทําใหพื้นทํากินของคนงวนในหมูบานถูกนํามาสราง

หมูบานตางๆ ขึ้นมาเพื่อรองรับจํานวนประชากรที่เพิ่มมากขึ้น ที่ดินบางสวนถูกนํามาสรางเปน

เสนทางสัญจรไปมาจากหมูบานสูเสนทางในเมืองและจากตัวเมืองไปถึงเขตแขวง หรือจากแขวงคํา

มวนเชื่อมตอเขตจังหวัดอ่ืนๆ และบางสวนถูกนําใชสรางเปนคลองระบายนํ้าเสีย  

หลังจากพื้นที่ทํากินลดนอยลง กลุมคนงวนจากที่เคยทําไรทํานาตองเปลี่ยนมาทําอาชีพ

รับจางตางๆ เชน ผูชายในชุมชนมักประกอบอาชีพโดยการเปนกรรมกรรับจางแบกหาม ขุดดิน ขุด

หองน้ํา ขนไม รับจางทําสวน รับจางเลี้ยงหมูใหกับครอบครัวของคนเวียด และรับจางถีบสามลอใน

เขตตัวเมืองทาแขก สวนผูหญิงจะออกไปรับจางซักผา รับจางเลี้ยงลูก และรับจางทํางานบานใหกับ

ครอบครัวชาวจีน ซึ่งการรับจางทํางานบานใหกับคนอ่ืนหรือกลุมชาติพันธุอ่ืนในอดีตถูกมองวาเปน

อาชีพที่ลําบากและตํ่าตอยสําหรับคนในเมือง เพราะเปนงานที่ตองไปรับใชคนอ่ืนเพื่อแลกกับเงิน

หรือขาวของเคร่ืองใช มีแตเฉพาะกลุมคนที่เคลื่อนยายจากชนบทเขามาทํางานรับจางในเมือง แต

กลุมคนงวนซึ่งมีวิถีชีวิตแบบกึ่งเมืองกึ่งชนบทมารับจางทํางานลักษณะน้ี จึงมีการดูถูก ดูแคลน และ

ถูกมองวา “สกปรก” “ลาหลัง” และ “ยากจน” ในทัศนะของกลุมคนเวียดและคนจีนในเมืองทาแขก

มาโดยตลอด แมวาการทํางานของกลุมคนงวนสวนใหญมีลักษณะการเปนลูกจางชั่วคราว (ไปเชา

เย็นกลับ) ตางจากการทํางานของกลุมคนเวียดชนชั้นลางที่ถูกขายเปนแรงงานตลอดชีวิต แตกลุมคน

เวียดเหลาน้ีถูกจัดใหอยูเหนือกวากลุมคนงวน เน่ืองจากคนเวียดไดทํางานใหกับคนในกลุมชาติพันธุ

เดียวกัน ซึ่งทําใหพวกเขามีความรูสึกวาเปนการทํางานใหกับกลุมเครือญาติเดียวกัน มีความสัมพันธ

ฉันทพี่นองที่ชวยเหลือกันมากกวา ตรงกันขามกับกลุมคนงวนที่ทํางานใหกับคนอ่ืนเพื่อแรกกับเงิน 

วัตถุสิ่งของจึงถูกจัดใหอยูตํ่ากวากลุมชนชั้นลางของเวียด 

กลาวโดยสรุปแลว ชวงหลังการปฏิวัติเปนตนมา กลุมคนงวนที่เคยมีอาชีพทําไรได

เปลี่ยนมาทําอาชีพหลายอยางดวยกัน เพื่อใหหลุดพนจากการถูกดูถูก ดูแคลนจากกลุมอ่ืน ซึ่งทําให

คนงวนพยายามตอสู ด้ินรน ทํางานหาเงินจากหลากหลายอาชีพ หรือทํางานหนัก เชน กลุมผูหญิง

ตองออกไปทําการคาขาย รับจางทํางานบานใหกับคนอ่ืน ผูหญิงบางคนยึดอาชีพขายไก ขายปลา 

ขายผัก ขายของใชในชีวิตประจําวัน และออกไปรับจางขนของ สวนกลุมผูชายไปเปนแรงงาน

กรรมกร รับจางเลี้ยงหมู เลี้ยงงัวใหกับคนเวียด กลาวไดวาคนหน่ืงตองทํางานหลายอยางในเวลา

เดียวกันมาโดยตลอด ปจจุบันฐานะทางเศรษฐกิจของคนงวนในหมูบานเร่ิมคอยๆ ดีขึ้นตามๆ กันมา 
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มีบางครอบครัวไดกลายมาเปนเจาของบริษัทวัสดุกอสราง เจาของโรงเลื่อย เจาของโรงแรม เจาของ

รานคาตางๆ ซึ่งกลุมคนเหลาน้ันกลายเปนตัวแทนหรืออัตลักษณของงวนขึ้นมาใหมจากที่เคยถูก

มองวา “สกปรก” “ลาหลัง” มาเปนกลุมคนที่มีความขยันขันแข็ง ทําใหคนงวนเร่ิมเปนที่ยอมรับของ

คนในเมืองมากขึ้น เพราะสวนใหญเปนกลุมเครือญาติเดียวกันเกือบทั้งหมดจึงทําใหงวนในชุมชน

ใหความชวยเหลือซึ่งกันและกันอยูเสมอ 

 

3.5.4  งวนกบังานบญุประเพณีตางๆ 

3.5.4.1 ประเพณีงานบุญปใหม 

ภาษางวนเรียกวันขึ้นปใหมวา “อันเธด ” (An Thet) หากออกเสยีงในภาษาเวียดเปน 

“อันเต็ด” (An Tet) วันขึ้นปใหมหรือเทศกาล “อันเธด” ของกลุมคนงวน มักจัดขึ้นสองคร้ังของทุกป 

คร้ังที่หน่ึงจัดขึ้นในชวงวันขึ้น 1 ค่ําเดือน 1 ของเวียดนาม (อยูในระหวางเดือน 3 ของลาว) คนงว

นใหความสําคัญกับเทศกาล “อันเธด” มากเปนพิเศษ เน่ืองจากเปนวันรวมญาติพี่นองที่อยูใกลและ

ไกลใหมาพบประสังสรร คกัน ซึ่งวันแรก ลูกหลานทุกคนจะตองไปอวยพรผูอาวุโสสุดหรือญาติๆ 

ทางฝายพอกอน เชน ปู ยา ครอบครัวของลุงแตละคนตามลําดับ จนถึงคนสุดทาย ในวันที่สอง

ลูกหลานจึงเร่ิมไปอวยพรญาติๆ ทางฝายแมโดยเร่ิมจากผูอาวุโสสุด ทําในลักษณะเดียวกันกับการ

ไปอวยพรญาติทางฝายพอ และวันที่สามจะเปนวันสําหรับรับแขกคนอ่ืนที่ไมใชญาติของตน 

เทศกาล “อันเธด” คนงวนจะฉลองกนั 3 วัน 3 คืน แตละบานตองจัดเตรียมอาหาร

หลากหลายชนิด เพื่อใชในวันเทศกาลเฉพาะ เชน “แบงห จึง” (Banh Chung) ที่มีสวนผสมของขาว

เหนียว เน้ือหมูสามชั้น ถั่วเหลือง นํามาหอดวยใบตอง และอาหารที่ควรรับประทานควบคูกัน

กับแบงหจึงคือ เยื่อหมอน (Yeua Mon) ที่มีสวนผสมของหัวกระเทียม หัวหอมแดง หัวผักกาดขาว

และมะละกอดิบที่ห่ันเปนชิ้นเล็กๆ ตากแหงแลวนํามาดองรวมกันในนํ้าเชื่อม และที่ขาดไมไดเลย

คือไกตมทั้งตัวหรือหมูหัน สวนเคร่ืองด่ืมจะมีเหลา เ บยีร และนํ้าหวานหลากหลายชนิด อาหารและ

เคร่ืองด่ืมทั้งหมดเหลาน้ีถูกนํามาใชเซนไหว “องคตาว” ผีบรรพชน ผีบานผีเรือน ในชวงเทศกาลป

ใหม หลังจากทําพิธีการเซนไหวเสร็จสมบูรณนําไปตอนรับแขกที่มาเยี่ยมเยือน  

การเตรียมของเซนไหวดวยอาหารหลากหลายชนิดมาในเทศกาล “อันเธด” มักปรากฏให

เห็นในกลุมคนงวนในลาวหรือกลุมคนงวนชนชัน้กลาง ซึง่ในอดีตกลุมคนงวนฐานะยากจนไมคอย

เนนในเร่ืองของการนําอาหารหลากหลายชนิด เพราะการเซนไหวบรรพชนมีเพียง แบงห จึง แกงผัก

เพียงถวยเดียว และน้ําด่ืมก็สามารถใชมาเปนของไหวได หากครอบครัวไหนนําอาหารหลายชนิดมา

เซนไหวในชวงเทศกาล “อันเธด” เปนการแสดงถึงสถานะทางเศรษฐกิจของครอบครัว เพราะ
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อาหารที่ใชเซนไหวจะถูกนํามาเลี้ยงแขกที่มาเยี่ยมบาน ซึ่งแขกที่มาเยือนสามารถรับรูฐานะทาง

เศรษฐกิจของครอบครัวดังกลาวไดผานอาหารและเคร่ืองด่ืมที่ทางเจาภาพจัดเตรียมไวตอนรับแขก 

ในชวงเทศกาล “อันเธด” กลุมคนงวนมี ขอหามตางๆ ที่เคยปฏิบัติกันมาตลอด เชน กอน

ถึงเทศกาล “อันเธด” หน่ึงวัน หรือ 1 ค่ํา เดือน  3 (กอนวันขึน้ปใหม) งวนไดมีความเชื่อเร่ือง “เกียง ” 

(Kieng)11

การแบงงานกันทําระหวางหญิงชายในชวงเทศกาล “อันเธด” ยังคงเปนไปอยางที่เคย

ปฏิบัติกันมา เชน คนงวนไดใหความสําคัญตอการทําความสะอาดบานหรือลางบานกอนถึงวัน

เทศกาล การทําความสะอาดบานสําหรับคนงวนคือ การปดกวาดเช็ดถูบาน นําเสื้อผา ผาหมออกมา

ชัก และนําเอาถวย จาน ชอนสอม แกวน้ําทั้งหมดออกมาลางทั้งหมด เพราะคนงวนเชื่อวาการทํา

ความสะอาดบานหรือลางบาน เปนการชะลางสิ่งสกปรกภายในบานรวมถึงความโชครายตางๆ ที่

 ต้ังแตเวลา 1-7 โมงเชา ซึ่งอยูในชวงที่หามไมใหคนนอกครอบครัวมาเยี่ยมบานของตน

หรือหามมใิหคนในครอบครัวขึน้เรือนของคนอ่ืนในชวงเวลาน้ีดวย (เวนเสยีแตวาเจาของบานได

ขอรองหรือเชื้อเชิญบุคคลที่เชื่อวาจะนําโชคลาภมาใหครอบครัว) ซึ่งโดยปกติ ทุกคนในครอบครัว

จะอยูกันอยางเงียบๆในบานของใครของมันจนกวาขอบเขตเวลาของการ “เกียง” ผานพนไป จึงเรียก

ถามไถกันและเขามาอวยพรกันและกันได ผูเฒาผูแกชาวงวนมักหามลูกหลานไมใหพูดในสิ่งไมดี 

และไมใหสวมใสเสื้อผาสีดําหรือสีขาวทั้งชุดในชวงเทศกาล “อันเธด”  เพราะการสวมชุดสีขาวหรือ

ดําตามประเพณีของงวนมักใชในงานศพ ดังนั้น ในชวง ทศกาล “อันเธด” คนงวนมักสวมใสเสื้อผา

ใหมมีสีสันหลากหลาย เพราะการสวมใหมเสื้อผาใหมเปรียบเสมือนการนําสิ่งใหมเขามาในชีวิต

และเปนสิริมงคลตอชีวิตของตนเองและครอบครัวใหมีโชคลาภตลอดทั้งป นอกจากนี้ ใน 3 วันของ

การฉลองเทศกาล “อันเธด” คนงวนยังหามมิใหมีการกวาดบานหรือกวาดขยะออกนอกบาน หากมี

ความจําเปนที่จะตองกวาดเขาก็ใหกวาดไปในบานหรือขยะมากองรวมกันไวไมใหนําออกไปจาก

บานจนกวาจะครบสามวัน ดวยความเชื่อที่วาหากกวาดขยะออกจากบานไปในชวงฉลองปใหม 

ความโชคดีตางๆ ที่พวกลูกหลานและเพื่อนๆ นํามาอวยพรจะถูกนําออกจากบานเชนเดียวกันกับ

ขยะที่ถูกกวาดออกไป ดังนั้น หลังจากที่ผานชวงเทศกาลไปจึงจะนําเอาขยะในบานออกไปทิ้งกัน 

งานบุญ “อันเธด” คร้ังที่สองจะจัดขึ้นอยูในชวงกลางป ในวันขึ้น 5 ค่ํา เดือน 5 ตาม

ปฏิทินของเวียดนาม (ตรงกบัเดือน 7 ขึ้น 5 ค่ําของเดือนลาว) โดยเรียกกันวา “เธดหยอ” (Thet Nho) 

แตจะเปนการฉลองรวมกันกับคนในชุมชนหรือฉลองในบานตนเองไมมีพิธีอะไรมากมาย เปนเพียง

การเลี้ยงผีธรรมดา ปจจุบันเทศกาล “เธดหยอ” ถูกนําไปจัดรวมกันกับวันทําพิธีเซนไหวหอผีประจํา

หมูบาน ชาวบานจะออกเงินกันซื้อหมูหรือไกมาเซนไหวกัน หลังจากเสร็จพิธีกรรมก็จะนํามากิน

รวมกนัเหมอืนเดิมแตจะทาํกนัเฉพาะกลุมคนงวนดวยกนัเทาน้ัน 

                                                 
11 ขอหามไมใหทําในส่ิงใดส่ิงหนึ่งตามจารีตประเพณีของกลุมคนงวน 
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เคยเกิดขึ้นในบานจะถูกลางออกไปใหหมดกอนถึงวันสงทายปเกาตอนรับปใหม เพื่อเตริยมรับโชค

และรับสิ่งใหมเขามาในครอบครัว ดังนั้น การทําความสะอาดบานหรือลางบาน กอนถึงเทศกาลจึง

เปนกิจกรรมของคนในครอบครัวโดยใชวิธีการแบงงานกันทําตามเพศ/เพศภาวะ ด่ังเชน ผูชายจะ

เปนคนปดกวาด เช็ดถูห้ิงบูชาผีบรรพชน และห้ิงบูชาผีเทพเจาภายในบาน ซึ่งถูกจัดวางใหอยูใน

ตําแหนงสูงสุดในเร่ืองความเชื่อทางจิตวิญญาณจึงหามมิใหผูหญิงปนขึ้นไปในพื้นที่สูง แตผูหญิงจะ

ทําหนาที่เปนผูชวยจัดเตรียมอุปกรณหรือชวยนําสิ่งของไปลาง การทําความสะอาดบานในความ

รับผิดชอบของผูชายจึงหมายถึงการทําหนาที่เปนผูปดกวาดดูแลในสวนที่สําคัญที่สุดภายในบานคือ 

ห้ิงบูชาตางๆ ภายในบานและมีหนาที่ออกไปทําความสะอาดบริเวณหลุมฝงศพของบรรพชนในเขต

ปาชา สวนหนาที่หลักของผูหญิงคือ การกวาดบาน ซักผา ลางบาน และจัดบานใหม หลังชวง

เทศกาลผานไป ผูหญิงในตองทําความสะอาดบานอีกคร้ัง ขณะที่ผูชายไมมีหนาที่ทําอะไรในชวง

หลังเทศกาล 

การแบงงานกันทําระหวางหญิงและชายในชวงกอนเทศกาล “อันเธด” ยังปรากฏใหเห็น

ในกระบวนการทํา “แบงจึง” ซึ่งเปนสิ่งสําคัญและขาดไมได สําหรับชาวงวน เพราะ “แบงจึง” ถูก

นํามาใชเปนอาหารหลกัในวัน “อันเธด” และเปนสวนหน่ึงในการประกอบพธิกีรรมการเซนไหว  

ดังนั้น การแบงงานกันทําระหวางหญิงและชายในขั้นตอนการจัดเตรียมรวมไปถึงขั้นตอนการทํา 

“แบงจึง” จึงมีลักษณะของการแบงงานกันทําตามเพศสรีระคือ ผูชายเปนผูออกไปหาหาฟนที่มี

ขนาดใหญไวทําเปนเชื้อเพลิง ไปตัดไมไผแลวนํามาซอยเปนเสนบางๆ ไวสําหรับทําเปนเชือกมัด

ตองเตรียมจัดเตรียมถังขนาดใหญหรือ ถังนํ้ามันที่มีขนาดบรรจุ 200 ลติรขึ้นไป มีความสูงประมาณ 

120 เซนติเมตร ไวใชเปนสําหรับตม “แบงจึง” นอกจากน้ีพวกผูชายตองเปนคนฆาหมู เพื่อนําเน้ือ

หมูมาเปนสวนประกอบของการทํา “แบงจึง” หลังจากที่ผูหญิงหอแบงจึงเสร็จแลว หนาที่สุดทายที่

ผูชายจะตองทําคือ นอนเฝาหมอ “แบงจึง” เพราะการตม “แบงจึง” สวนใหญจะตมอยูนอกบาน หรือ

ในพื้นที่โลงและใชเวลาตมนานถึง 12 ชั่วโมง ผูชายจึงตองนอนเฝาดูฝนไมใหดับ และคอยดูนํ้าใน

หมอไมใหแหง พอตอน “แบงจึง” ตมสุกกลุมผูชายชวยกันนําออกจากหมอใหพวกผูหญิงนํามาลาง

และหอยไวตามเสาบาน ซึ่งหนาที่ของผูชายไดเสร็จสิ้นลง งานของผูชายจึงเปนงานที่ตองใชแรง

แบกหาบของหนักๆ เปนงานที่ตองใชความแข็งแกรงและมีความกลา อยางเชน การฆาหมู แต

หลังจากที่ผูชายฆาหมูเสร็จ ผูหญิงจะทําหนาที่ตอจากงานของผูชายเกือบทั้งหมด เชน เปนคนแยก

ชิ้นสวนเน้ือหมูวาจะเอาเน้ือสวนไหนไปทําอะไรบาง การทํา แบงจึง หมูสามชั้นเปนสวนประกอบที่

สําคัญสุด สวนหัวหมูเอาไวสําหรับตมเซนไหวในพิธีกรรม งานของผูหญิงในขั้นตอนของการทํา 

“แบงจึง” จึงไมไดมีอยูแตเฉพาะการเตรียมเน้ือหมูเทาน้ัน แตยังหมายถึงงานทุกอยางไมวาจะเปน

การหาใบตอง การตัด การเช็ดใบตอง และขีดเปนเสนๆ ขนาดพอดีที่จะใชหอ “แบงจึง” และ
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ขั้นตอนของการหมักถั่ว และเตรียมขาวเหนียวมาลางและแซ ซึ่งตองดูรายละเอียดวาควรจะแชขาว

และถั่วไวนานแคไหน หรือลางอยางไรถึงจะทําใหถั่วไมใหมีกลิ่ น หรือแมแตวิธีการหอ “แบงจึง”

อยางไรเพื่อไมใหแตกและเก็บรักษาไวไดนาน ดังน้ัน งานของผูหญิงดูเหมือนเปนงานเบา และเปน

งานที่ผูหญิงทํากันเปนประจํา จึงถูกมองวาไมมีความสําคัญอะไรมากนักเมื่อเทียบกับงานของผูชาย 

แตทวางานของผูหญิงทํากลับเปนงานที่ตองใชเวลามาก เปนงานละเอียด มีความรับผิดชอบสูง และ

ที่สําคัญเปนงานที่ทําแบบตอเน่ืองไมสิ้นสุด 

กอนถงึวัน “อันเธด” 1 วัน ผูหญิงตองมีหนาที่จัดเตรียมอาหารและเคร่ืองด่ืมชุดแรกทุก

อยางตองแลวเสร็จกอนหน่ึงทุม เพื่อนํามาเซนไหวบรรพชน พอถึงสี่ทุมของวันเดียวกัน ผูหญิงตอง

ลุกขึ้นมาหุงขาวและตมไก เพื่อเตรียมไวเซนไหวผีบาน ผีเรือน ผีตนตระกูลในตอนเที่ยงคืนของวัน

สงทายปเกาตอนรับวันปใหม หลังจากทําพิธีกรรมเซนไหวสิ้นสุดลง ผูหญิงมีหนาที่นําของเซนมา

จัดใหคนในครอบครัวไดกินพรอมกัน เพื่อเปนการอวยพรปใหมของคนภายในครอบครัว หาก

ครอบครัวไหนมีแขกมาเยี่ยมบานในค่ําคืนของวันดังกลาว เจาของบานโดยเฉพาะผูหญิงจะตอง

เตรียมอาหารไวสําหรับแขก สวนผูชายทําหนาที่รับแขกโดยการน่ังพูดคุยและด่ืมกินกับแขก ดังน้ัน 

การฉลองปใหมสําหรับผูชายงวนและผูหญิงงวนมีความหมายตางกันตรงที่ผูชายเปนผูรับแขกที่มา

เยี่ยมบานโดยการน่ังด่ืมกินกับแขก สวนผูหญิงเปนผูรับแขกโดยการหาอาหารไวสําหรับเลี้ยงแขก

และคอยสอดสองดูแลในการเตริมอาหารและเคร่ืองด่ืมกินไมใหขาดตกบกพรอง 

 

3.5.4.2 ประเพณีงานแตงงาน 

จากการบอกเลาของกลุมคนงวนในเมืองมินหฮวา (ประเทศเวียดนาม) ในชวงกอนการ

ปฏิวัติเดือนสิงหาคม ค.ศ. 1945 ตามประเพณีด้ังเดิมผูชาย ไปทาบทามสูขอหมั้นหมายผูหญิงจากพอ

แมผูปกครอง ฝายหญิงดวยตนเองและในชวงที่หมั้นหมายทางฝายหญิงเปนคนเตรียมงานทั้งหมด

ดวยตัวเอง หลังจากพิธีการหมั้นเสร็จลง ผูชายจะเขามาอยูบานฝายหญิงเพื่อทํางานใหกับครอบครัว

ทางฝายหญิงกอน เมื่ออยูดวยกันครบสองป ฝายชายตองจัดทําพิธีแตงงานทั้งหมดดวยตัวเองและทํา

พิธีเซนไหวบรรพชน เพื่อรับเอาสะใภเขาบานของตน  

นับต้ังแตชวงหลังการปฏิวัติมา การแตงงานระหวางหญิงชายจะเกิดขึ้นไดตองผานความ

เห็นชอบจากครอบครัวทั้งสองฝาย ซึ่งทางฝายชายจะเปนผูมาสูขอฝายหญิงดวยคาสินสอดตาม

เงื่อนไขขอตกลงกันของทั้งสองฝาย ตัวอยางเชน หากทั้งสองฝายตกลงกันวาคาสินสอดถูกกําหนด

วาเปนควายหรือวัว 1 ตัว ก็ตองไดปฏิบัติตามน้ัน แตควายหรือวัวที่เปนคาสินสอดจะไมนํามา

ทําอาหารเลี้ยงแขกในงานแตงงาน เพราะพอแมของฝายหญิงจะนําสินสอดที่ไดจากทางฝายชาย ลูก

สาวเกบ็ไวเปนมรดก  
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เคร่ืองแตงกายของเจาสาวและเจาบาวในวันแตงงาน ผูหญิงจะแตงกายคลายกับชุด ประจํา

ชาติของเวียดนามหรือ “อาวยาย” (Ao Yai) ประกอบไปดวยผาคาดหัว มีลักษณะรูปหมวก เสือ้แขน

ยาวแนบตัว มีคอเสื้อลักษณะแบบเดียวกันกับ จีนหรือเรียกวาเสื้อคอจีนและจะ มีกางเกงขายาว สวม

อยูทางดานในของตัวเสื้อ  ความแตกตางระหวางชุดแตงงานของผูหญิงงวนและผูหญิงเวียด จะ

ตางกันตรงที่ความยาวของตัวเสื้อคือ เสื้อแบบเวียดมีความยาวเกือบถึงพื้น สวนตัวเสื้อแบบงวนมี

ความยาวเพียงสวนหรือยาวเลยเขาไปนิดเดียว สวนการแตงกายของเจาบาวเปนแบบชุดยาว มีผาคาด

หัว ลักษณะโดยรวมของชุดแตงกายของผูชายดูคลายกันกับชุดจักรพรรดิจีนในอดีต  

สถานที่จัดพิธีแตงงาน จัดขึ้นที่บานเจาสาวหลังจากเสร็จพิธีการตางๆ เจาบาวและเจาสาว

ตองจุดธูปเซนไหวบรรพชนทางฝายหญิง เพื่อใหเจาสาวบอกลาบรรพชนของตนเองกอนจะยาย

ออกไปอยูบานเจาบาว ในทํานองเดียวกัน ทางฝายเจาบาวเปนผูจัดเตรียมของเซนไหวเพื่อใหเจาบาว

และเจาสาวกราบไหวโดยมีพอของเจาบาวเปนผูบอกกลาวบรรพชนรับรูวามีสมาชิกเขามาอยูใน

ครอบครัวในขณะทําพิธี เมื่อเจาสาวแตงเขาไปอยูในบานของเจาบาวถือวาเปนคนในตระกุลของฝาย

ชายและตองเปลี่ยนไปนับเครือญาติทางฝายชายโดยละทิ้งผีทางฝายของตน หรือผูหญิงไดกลายเปน

คนนอกของครอบครัวเดิมหลังแตงงานออกไป ซึ่งหมายถึงการไมไดรับสืบทอดมรดกของ

ครอบครัวเดิมของตนเองไปดวย เพราะพอแมทางฝายหญิงไดมอบคาสินสอดทองหมั้นมองใหเปน

ของขวัญใหกับลูกสาวในวันแตงงานยอมหมายถึงเปนการสิ้นสุดพันธะของพอแมที่มีตอลูกสาว 

หากในกรณีที่ผูหญิงเปนลูกคนเดียวของครอบครัวจะตองรอจนกวาพอแมตายกอนจึงจะสามารถ

แตงงานออกไปอยูบานสามีได หรือใหผูชายแตงงานเขามาอยูบานเจาสาวเพื่อใหฝายชายนับเครือ

ญาติทางฝายหญิงและสืบทอดมรดกของพอแมทางฝายหญิงได 

กลุมกลุมคนงวนในหมูบานสมสะอาดยังคงปฏิบัติประเพณีการแตงงานตามธรรมเนียม

ปฏิบัติกันมาโดยเฉพาะในเร่ืองของการแตงเขาและการแตงออก ไปนับเครือญาติทางฝายใดฝาย

หนึ่ง ซึ่งปจจุบัน ประเพณีการแตงงานของกลุมคนงวนมีการปรับเปลี่ยนไปตามเงื่อนไขและ

สภาพแวดลอม เชน หากเปนการแตงงานระหวางคนงวนดวยกัน ประเพณีปฏิบัติยังคงยืดในจารีต

ด้ังเดิม แตมีการลดพิธีกรรมบางสวนลง เพื่อใหเขากับบริบทของสังคมปจจุบัน หากเปนการแตงงาน

ระหวางงวนกับเวียด พิธีกรรมตางๆ มีความคลายกันคือ ผูหญิงแตงเขาไปอยูบานฝายชาย เพื่อนับ

เครือญาติทางฝายชายเปนหล 

หากเปนการแตงงานระหวางงวนกับลาว (ผูหญิงงวนกับผูชายลาว หรือผูชายงวนกับ

ผูหญิงลาว) ที่เกิดขึ้นในหมูบานสมสะอาดสวนใหญจะประกอบพิธีกรรมแบบลาวมากกวาในแบบ

ของงวน เชน เคร่ืองแตงกายของคูบาวสาวจะใสชุดแตงงานแบบลาว การประกอบพิธีกรรมจะมีการ

ผูกแขน และแตงเอาลูกเขยเขาบานมากกวาการแตงลูกสะใภเขามาอยูในบานของฝายชาย การ
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แตงงานระหวางผูหญิงงวนกับผูชายลาว ดูเหมือนวาจะทําใหผูหญิงยังคงสามารถถือผีบรรพของ

ตนเองไวได หรือในกรณีที่ผูหญิงแยกครอบครัวออกไปอยูตางหากหลังจากแตงงาน ผูหญิงสามารถ

นําห้ิงบูชาผีบรรพต้ังไวที่บานของตนเองได เนื่องจากประเพณีของลาว ผูชายจะแตงงานเขามาอยู

บานของภรรยาและไมนิยมต้ังห้ิงบรรพชนไวในบาน ซึ่งทําใหผูหญิงงวนที่แตงงานกับผูชายลาว

ยังคงรักษาประเพณีของตนเองไวได พรอมทั้งรับเอาความเชื่อแบบลาวมาใชในชีวิตประวันโดยไม

ละทิ้งประเพณีความเชื่อของฝายใดฝายหนึ่ง ดังนั้น คูแตงงานระหวางงวนและลาวจึงไมคอยมี

ปญหาในการนับถือผีหรือการนับญาติทางฝายใดฝายหนึ่งเหมือนกันกับคูแตงงานระหวางงวน

กบัเวียด หรือระหวางคนงวนดวยกนั 

 

3.5.4.3 ประเพณีการคลอดลูก 

ในอดีตคนงวนมกัจะนิยมคลอดลกูทีบ่านเพือ่ใหสมาชกิทกุคนในครอบครัวดูแลกนัได

อยางทั่วถึง ในวันใกลคลอดสมาชิกในครอบครัวโดยเฉพาะพอของสามีตองจุดธูปเพื่อบอกกลาวให

บรรพชนปกปองคุมครองจากผีรายและชวยใหคลอดลูกอยางปลอดภัย ชวงที่เตรียมคลอด ผูหญิงที่มี

ประสบการณเคยคลอดลูกหรือผูหญิงที่เคยเลี้ยงลูกคนอ่ืนมากอนจะเขามาชวยแนะนําขอควรปฏิบัติ

ตางๆ ใหกับแมลูกออนและการตระเตรียมขาวของอุปกรณที่จําเปนใชในชวงอยูไฟ เชน เตาไฟ ราก

ยาตากแหง เปลือกสมโอตากแหง ขมิ้นดองเหลา เกลือสด เปนตน หลังจากคลอดลูกเสร็จผูหญิง

เหลาน้ันจะเขามาชวยแนะนําแมลูกออนในเร่ืองการกิน การอยู วิธีเลี้ยงดูเด็กทารก ซึ่งผูหญิงที่มี

ประสบการณการเปนแมหรือผูหญิงที่เคยเลี้ยงเด็กมากอนจะผลัดเปลี่ยนกันมาชวยดูแลตลอด

ระยะเวลาของการอยูไฟ จนกวาจะแนใจวาแมลูกออนสามารถเลี้ยงลูกดวยตนเองไดแลวจึงถือวา

เสร็จสิ้นภารกิจ กลุมผูหญิงที่ผลัดเปลี่ยนกันเขามาชวยดูแลแมลูกออนยังทําหนาที่เปนผูคอย

สอดสองดูแลหามไมใหสามีและภรรยาที่เพิ่งคลอดลูกไมใหรวมประเวณีกันจนกวาจะครบกําหนด 

3 เดือนกับอีก 10 วัน หากมีการฝาฝนจะถือวาสามีและภรรยาคูน้ันทําผิดผี ซึ่งจะตองถูกปรับโดยการ

นําเอาไกตมหรือเน้ือหมูตมมาทําพิธีแก 

ตลอดระยะเวลาที่ผูหญิงอยูไฟ สามีจะตองน่ังอยูดานขางเตาไฟเพื่อดูแลไมใหไฟในเตา

ดับและจะตองนําผาที่หอตัวเด็กออนและผาเลือดของภรรยาไปซักดวยตนเอง หากชวงผูหญิงคลอด

ลูกสามีไมอยูบาน หนาที่เหลานี้จะตกอยูในความรับผิดชอบของแมสามี เพราะคนงวนเชื่อวาชวงที่

ผูหญิงคลอดลูกและอยูไฟคือ ชวงที่ผูหญิงตองทุกขทรมานมากที่สุดและเปนชวงที่ผูหญิงมีคุณคา

มากที่สุดสําหรับคนในครอบครัว ดังนั้น สามีและแมสามี จึงพรอมที่จะลดบทบาทของตัวเองลงมา

ทําหนาที่ในการซักผาเลือดใหแกแมลูกออนโดยไมไดรังเกียจ แตหนาที่น้ีจะสิ้นสุดลงทันทีหลังจาก

พนชวงอยูไฟไป ซึ่งผูเปนภรรยาหรือแมลูกออนตองกลับมาทําหนาที่ทุกอยางในครอบครัวตามเดิม
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พรอมทั้งมีหนาที่ใหมเพิ่มเขามาคือ รับบทบาทของการเปนเมีย เปนแม และลูกสะใภใหกับ

ครอบครัวทางฝายสามี 

 

3.5.4.4 ประเพณีงานศพ 

กรณีมีผูเสียชีวิตในครอบครัว สมาชิกในครอบครัวทุกคนตองมานั่งดานขางของโรงศพ

โดยเร่ิมนับจากลูกชายคนโตนั่งทางดานขวามือของผูตายและตามดวยลูกชายคนสองและสาม

จนกวาจะครบทุกคน สวนลูกสะใภจะน่ังทางดานซายมือของผูตายโดยเร่ิมจากลูกสะใภคนโตและ

คนถัดไปจนถึงลูกสะใภคนสุดทายแลวจึงตอดวยลูกสาวของคนในครอบครัวน้ัน พิธีกรรมในงาน

ศพของคนงวนดูคลายกันกับพิธีกรรมของคนเวียดนาม แตมีบางสิ่งที่ทําใหรูงวนและเวียดปฏิบัติ

ตางกันในพิธีงานศพคือ คนงวนไดใหลูกหลานของตนเองมานั่งลอมโลงศพและรองไหครํ่าครวญ

ถึงดวงวิญญาณของผูตายใหขึ้นมากินของเซนไหวในแตละมื้อ คนงวนเชื่อวาเสียงรองไหครํ่าครวญ

ของลูกหลานเปรียบเสมือนเสียงดนตรีหรือบทเพลงที่สามารถทําใหดวงวิญญาณของผูตายเดิน

กลับมากินขาวรวมกันกับคนในครอบครัวอีกคร้ังและรับรูในสิ่งที่ลูกหลานต้ังใจทําให เสียงรองไห

ครํ่าครวญถึงดวงวิญญาณผูตายจะดังขึ้นมากกวาปกติในชวงที่นําอาหารมาเซนไหว ซึ่งเน้ือหาที่รอง

ครํ่าครวญออกมาสวนใหญเปนการกลาวถึงบุญคุณที่ผูตายเคยทําไวใหต้ังแตเกิดจนโต การเรียกดวง

วิญญาณของผูตายใหมากินขาวพรอมหนาพรอมตากับคนในครอบครัว เพื่อเปนการตอบแทน

บุญคุณผูตายกอนที่จะสงดวงวิญญาณของผูตายไปอยูบานหลังใหม 

พิธีกรรมงานศพในแบบของงวนแตกตางจากพิธีกรรมงานศพแบบเวียดในเชิงสัญลักษณ 

เชน งานศพแบบเวียดมักจะใช “ไธกุง” (Thay Kiong) หรือผูนําในการประกอบพิธีกรรมเปนผู

สื่อสารและเชื่อมดวงวิญญาณของผูตายกับโลกปจจุบัน การประกอบพิธีกรรมในงานศพไมวาจะ

เปนการเรียกดวงวิญญาณของผูตายขึ้นมารับของเซนไหวหรือการกลาวถึงประวัติของผูตาย “ไธกุง” 

จะเปนผูดําเนินการดวยตัวเอง สวนลูกหลานในครอบครัวของผูตายจะทําหนาที่จัดเตรียมอาหาร 

เคร่ืองด่ืม และของใชตางๆ ในการประกอบพิธีกรรมและมีหนาที่ในการรับแขกที่มารวมงาน 

สัญลักษณตางๆที่ใชในพิธีงานศพ บงบอกอัตลักษณของความเปนงวนซอนอยู 

ตัวอยางเชน ชุดแตงกายไวทุกขที่ลูกหลานสวมใสในงานศพโดยภาพรวมแลวมีลักษณะเชนเดียวกัน

กับชุดไวทุกขของกลุมคนเวียด เปนชุดยาวสีขาว ตัดเปนชุดหลวมๆ แลวมีเชือกผูกที่เอว ความหมาย

ของเคร่ืองแตงกายในงานศพของงวนมักเปนการบอกเลาเร่ืองราวของความเปนแม  เชน การใสชุดที่

หลวมๆ หมายถึงแมที่กําลังต้ังทองลูกอยูจึงจําเปนตองใสชุดที่หลวมเพื่อความสบาย สวนตัวเสื้อและ

กางเกงที่ใสไวทุกขจะไมเย็บตรงริมแขนเสื้อและริมขากางเกง เพราะหมายถึงตอนที่แมคลอดลูก

เสร็จ แมจะดึงเอาผาที่แขนเสื้อและขากางเกงมาหุมหอลูกไว สวนสายคาดที่หมวกและสายคาดที่เอว
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ที่ทําดวยเสนฟางน้ัน หมายถึงสายรกของแมและลูกที่ผูกติดไวดวยกัน สวนไมเทาที่ลูกถือในมือ 

หมายถึง 18ในยามที่แม 18

เร่ืองราวความเปนแมนอกจากจะแฝงอยูในเคร่ืองแตงกายไวทุกขที่ลูกหลานสวมใสกัน

แลว สัญลักษณที่บงบอกถึงความเปนแมไดแสดงออกในขั้นตอนสุดทายของพิธีกรรมงานศพ เชน 

ชวงที่เคลื่อนศพออกจากบานเพื่อนําไปฝงที่สุสาน ลูกหลานแตละคนจะตองมานอนเรียงกันตาม

เสนทางที่เคลื่อนศพออกจากบานเพื่อใหชาวบานแบกโลงศพของผูตาย เดินขามรางกายของ

ลูกหลานที่นอนเรียงกันอยู (จัดเรียบตามลําดับความสําคัญของสมาชิกในครอบครัวโดยเร่ิมจากลูก

ชายคนโตและตามดวยคนอ่ืนๆ ตามลําดับ) โดยมีทั้งหมดอยูสามทาคือ ทาแรกจะเปนทานอนตัวตรง

เอาหนาหมอบลงดินเพื่อเปนการระลึกถึงตอนที่แมกําลังนอนอยูไฟหลังจากคลอดลูกมาใหมๆ ทาที่

สองและสามจะเปนทานอนตะแคงซายและนอนตะแคงขวา หมายถึงตอนที่แมกําลังนอนกลอมลูก

แกตัวลง แมจะใชไมเทาเพื่อประคับประคองชวยเหลือตัวเองไมวาจะเปนการ

ลุก น่ัง หรือเดินไปที่ตางๆ เปนตน 

ในเคร่ืองแตงกายไวทุกขของผูหญิงและผูชายสวมใสจะแตกตางกันคือ ทางดานสวนหัว

ของผูชายตองสวมหมวกผาสีขาวที่พันดวยเชือกฟาง ซึ่งเสนเชือกฟางที่นํามาใชประกอบเขาในชุด

แตงกายของลูกชายไดสื่อความหมายวา เชือกฟางเปรียบเสมือนสายรก (สายสะดือ) ที่แมและลูก 

(ลูกชาย) ผูกติดไวดวยกัน สวนทางดานหลังของตัวเสื้อที่ผูชายสวมใสจะมีผาเล็กๆ เย็บเปนรูปสาม

แฉก หมายถึงกรรมของผูตายมีอยูสามป และลูกชายมีหนาที่ในการชวยปลดกรรมใหดวงวิญญาณ

ของผูตายไดหลุดพนโดยการทําพิธีกรรมในทุกๆ 6 เดือนจนกวาจะครบสองป การประกอบ

พิธีกรรมจะนับจากปฏิทินจีนหรือปฏิทินของเวียดคือ 6 เดือนแรกจะเทากบั 1 ปของผี จึงจะสามารถ

ดึงผาที่เย็บทางดานหลังเสื้อของลูกชายออกชิ้นหนึ่ง และทําตอๆ กันมาจนกวาจะครบ 3 คร้ัง และ

คร้ังสุดทายเปนการทําบุญใหญโดยการกอสรางสุสานของผูตายใหดูสวยงาม  นอกจากน้ี ลูกชายยัง

เปนคนถือไมเทา หมายถึงในยามที่แมแกตัวลงแลวจะตองใชไมเทาเพื่อประคับประคองชวยเหลือ

ตัวเอง ซึ่งไมเทาที่ลูกชายถือในงานศพของพอและงานศพของแมจะตางกันตรงที่ประเภทของไมเทา

กลาวคือ ในงานศพของแม ลูกชายจะถือไมเทาที่ทํามาจากกิ่งไมของตนงิ้ว สวนงานศพของพอ ลูก

ชายจะถือไมเทาที่ทําจากไมไผ ซึ่งความตางระหวางไมสองชนิดนี้อยูที่นํ้าหนัก ซึ่งมีความหมายวา 

ไมไผมีนํ้าหนักมากกวาไมงิ้วเปรียบเสมือนการนับถือพอมีมากกวาแม หรือบุญคุณของพออยูสูงกวา

บุญของแม 

สวนชุดที่ผูหญิงสวมใสในงานศพมีเพียงหมวกสีขาว ไมมีเชือกคาดไวที่หัวและเอว

เหมือนชุดของผูชาย ทางดานหลังเสื้อของผูหญิงไมมีผาที่เปนรูปสามแฉกเย็บไวดานหลัง เพราะ

ผูหญิงไมมีหนาที่ชวยปลดปลอยกรรมใหกับดวงวิญญาณของผูตายและผูหญิงไมไดถือไมเทา 

เพราะไมไดเปนผูสืบสะกุลและไมไดอยูดูแลพอแมยามแกเฒาเหมือนลูกชาย 
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และปกปองดูแลลูกในยามที่ลูกยังเปนเด็กออน พิธีกรรมในงานศพจะสิ้นสุดลงก็ตอเมื่อลูกหลานนํา

ศพไปถึงที่หมายหรือถึงสุสาน เพราะถือวาเปนการสงดวงวิญญาณของผูตายใหไปอยูบานหลังใหม 

หากเสนทางที่เคลื่อนศพเปนทางสามแยกหรือสี่แยกหรือมีสะพานขาม ลูกหลานทั้งหมดตองไป

นั่งคุกเขาตามเสนทางสามแยกหรือทางสะพาน เพื่อขอใชเสนทางจากดวงวิญญาณอ่ืนในการเคลื่อน

ศพไปจนถึงจุดหมายปลายทางไดสําเร็จ 

 

 3.5.5 ระบบเครือญาติและการแตงงาน 

การศึกษาเกี่ยวกับสังคมของกลุมชาติพันธุใดหนึ่ง นักมานุษยวิทยามักจะใหความสําคัญ

กับระบบเครือญาติและการแตงงานที่เกิดขึ้นภายในกลุมชนเผา เนื่องจากโครงสรางของระบบเครือ

ญาติเปนจุดที่ชวยใหเราเขาใจไดวาวัฒนธรรมไดสรางความหมายหรือลักษณะทางเพศสรีระ เพศ

ภาวะ และการเจริญพันธุของผูคนในสังคมน้ันอยางไร Levi-Strauss ไดอธิบายขอถกเถียงในเร่ืองขอ

หามการมีความสัมพันธทางเพศในสังคมในเครือญาติหรือ “Incest taboo” ในหนังสอื Elementary 

Structures of Kinship (1969) ไวอยางนาสนใจวา เน่ืองจากผูชายในเผาไมสามารถแตงงานกับพี่นอง

ผูหญิงของตนเองจึงตองมีการแลกเปลี่ยนพี่นองผูหญิงกับกลุมอ่ืนเพื่อแสวงหาภรรยา การ

แลกเปลี่ยนผูหญิงเปนพื้นฐานของความสัมพันธทางสังคมทั้งหมด ระบบเครือญาติเปนการสะทอน

กฎเกณฑพื้นฐานของการแตงงาน เพราะเปนการจัดกลุมทางสังคมวาใครสามารถแตงงานกับใครได 

(Lavi-Strauss, 1969 อางในปรานี วงษเทศ, 2549: 61) ซึ่งระบบ เครือญาติเปนความสัมพันธ  

ทางสังคมและวัฒนธรรมที่อยูคูกับสังคมมนุษยมาอยางยาวนานและเปนระบบของเครือขาย

ความสัมพันธของกลุมคนที่เกี่ยวของกันทางสายเลือดหรือการแตงงาน  การจะนับวาใครเปนญาติ

ของเราไดบางขึ้นอยูกับกฎเกณฑในแตละวัฒนธรรม  เชนเดียวกันกับสังคมและวัฒนธรรมของกลุม

คนงวน ซึ่งมีวิธีการจัดระบบเครือญาติทางสายพอและแมที่ผานการใชคําเรียกญาติของทั้งสองฝาย  

เชน คําที่ใชเรียกญาติ ทางสายพอใชคําวา  “โหนย” (Nô ̣i) แปลวา “ภายใน” สวนญาติทางสายแม

เรียกวา “หงวาย” (Ngoại ) แปลวา “ภายนอก” ซึ่งคําวา “โหนย”/ “หงวาย” มีลักษณะคลายกันกับ

อุดมการณเร่ือง หน่ี/เหวย ในลัทธิขงจ๊ีอของจีน 12

วัฒนธรรมของงวน ไดมีกฎขอหามไมใหลูกหลานแตงงานในเครือญาติเดียวกัน  ซึ่งเครือ

ญาติทางสายพอ หามมใิหลกูหลานแตงงานกนัใน 7 รุนคนโดยเร่ิมนับญาติจากรุนคนที่หน่ึงไป

 ซึ่งหน่ี/ เหวย มีบทบาท สําคัญในการจัดลําดับญาติ

บนฐานของเพศภาวะ  เชน หน่ี = ผูชาย หมายถึงคนใน ขณะที่ เหวย = ผูหญิง แปลวาคนนอก การ

จัดระบบเครือญาติวาใครสามารถแตงงานกับใครได  

                                                 
12 ดูเพ่ิมเติมในบทความ “ฝนคนละเรื่องในเตียงเดียวกัน: ปฏิสัมพันธของชาติพันธุ เพศภาวะและเพศวิถีในกลุมคน

จีนพลัดถ่ิน ชนช้ันกลางและชนช้ันสูงในกรุงเทพฯ” (Jiemin Bao, ใน กาญจนา แกวเทพและพริศรา แซกวย, 2547) 
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จนถึงรุนคนที่เจ็ดคือ  ในรุนคนที่หน่ึงในเครือญาติทางฝายพอ จะสามารถแตงงานกับลูกหลานใน

ระบบเครือญาติเดียวกันไดในรุนที่ 8 เชนเดียว กันกับ หามไมใหลูกหลานทางฝายแมแตงงานกับ

ญาติพีน่องในสายเดียวกนัใน 5 รุนคนหรือจนกวาจะถึงรุนคนที่หกจึงจะสามารถแตงงานกับ

ลกูหลานของญาติในรุนแรกได กลุมคนงวนยังมีวิธีการนับญาติผาน คําหรือชื่อที่ใชเรียกญาติแตละ

ฝายแตกตางกัน ตัวอยางเชน คําที่ผูเขียนใชเรียกญาติทางสายพอและแม มีดังน้ี 

- คําที่ใชเรียกเครือญาติทาง สายพอ เขียนจะเรียกคุณ ปูวา “องค โหนย” (Ông Nô ̣i) เรียก

คุณยาวา “บา โหนย” (Bạ Nô ̣i) เรียกพี่ชายของพอหรือลุงของผูเขียนวา “ปาก” (Pa ̀c) และเรียกพี่สาว

ของพอหรือปาวา “ปา” (Pa ̀) สวนนองชายของพอหรืออาผูชายจะ เรียกวา “จู” (Chu ̀) และนองสาว

ของพอหรืออาผูหญิงจะเรียกวา “ออ” (O) และผูเขียนเรียกพอของตนเองวา “บอ” (Bố) และเรียกแม

วา “เหม” (Mẹ) 
- คําที่ใชเรียกเครือญาติทาง สายแม ผูเขียนจะเรียกคุณ ตาวา “องค หงวาย” (Ông Ngoại) 

และเรียกคุณยายวา “หมู หงวาย” (Mu ̀ Ngoa ̣i) สวนพี่ชายของแมหรือลุงเรียกวา “ปาก” (Pàc) พี่สาว

ของแมหรือปาเรียกวา “ปา” (Pa ̀) เหมือนกันกับเรียกปาและลุงทางฝายของบิดา สวนนองชายของแม

หรือนาชายเรียกวา “กู” (Cù) นองสาวของแมหรือนาสาวเรียกวา “ยี” (Di)  

- หากในกรณีที่ตัว ผูเขียน แตงงานเขาบานของสามี  คําที่ญาติๆ ทางฝายสามีใชเรียก ตัว

ผูเขียนคือ โดย เร่ิมจากพอแมของสามีจะเรียก ผูเขียนในฐานะลูกสะใภ จะมีอยูสามคําดวยกัน อาทิ 

“กอน ยู” (Con Giu) “กอน เต่ือ ถื๋อ ฮาน” (Con Tưa Thừ Hăn ) และ “เหม เหมย” (Mẹ Mơéi) สวน

พี่สาวและพี่ชายของสามีจะ เรียกนองสะใภมีอยูสามคําเชนกันคือ “แอม ยู” (Em Giu) “อุน ยู” (Ùn 

Giu) และ  “ไก อุน ” (Cài Ùn) นองสาวและนองชายของสามีจะเรียก พี่สะใภมีอยูสองคําคือ “จ่ี ยู” 

(chị Giu) หรือ “ไก แอง” (ài Anh ) นอกจากน้ี ลูกของพี่สาวสามีจะเรียก นาสะใภวา “มื่อ” (Mừ) 

สวนลูกของพี่ชายสามีจะเรียก อาสะใภ วา “ทิ้ม” (Thím) หรือ “ออ” (O) และ ผูที่เปน สามีจะเรียก

ภรรยาของตนเองวา “ไก” (Cài) และภรรยาก็จะเรียกสามีตนเองวา “โยง” (Giô ́ng)  

- สวนคําที่พอแมของผูเขียนใช เรียกสามี ของผูเขียนวา “กอน เย ” (Con Gié) หรือ “บอ 

เหมย” (Bò Mới) พี่ชายและพี่สาว จะเรียกสามีของ ผูเขียนวา “อุน เย” (Ùn Gie) สวนนองชายและ

นองสาวจะเรียกสามีของผูเขียนวา “แอง เย” (Anh Gie)  

- หากในกรณีที่ผูเขียนมีลูก คําที่พวกญาติๆ ทางฝายสามีจะเรียกลูกของ ผูเขียนในฐานะที่

เปนหลานวา “เจา โหนย” (Chao Nô ̣i) สวนญาติทางแมของผูเขียนจะเรียกลูกของผูเขียนวา “เจา หง

วาย” (Chao Ngoại) ซึ่งตามหลักแลวในรุนลูกของผูเขียนจะใชคําเรียกญาติทางฝายพอและแมของ

ตนเองในแบบเดียวกันกับผูเขียนที่ใชเรียกญาติทางฝายพอและฝายแมเหมอืนกนั 
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จากคําเรียกญาติ ในแตละคาํไดใหแสดงใหเห็นภาพของความสัมพันธทางสังคมระหวาง

บุคคล  ซึ่งถูกนํามา ใชเปนสัญลักษณวาใครเปนญาติกับใครและเปนญาติของฝายไหน และใคร

สามารถแตงงานกับใครโดยไมไปทับซอนกับญาติของตนเอง คนงวนใหลูกหลานใชคําเรียกญาติ

ตามลําดับชั้นของการนับญาติ แมวาผูที่เรียกผูเขียนวา พี่ ปา นา อา  อายุจะมากกวาหรือ นอยกวา มี

ตําแหนงหนาที่ทางสังคมมากกวาหรือนอยกวาตัวผูเขียนก็ตาม ดังน้ัน  การใชคําเรียกเครือญาติดังจึง

มีความซับซอนในการนับเครือญาติในแตละรุนคน  

การกําหนดคําที่ใชเรียกเครือญาติไมไดถูกนํามาใชเพื่อแยกระหวางญาติทั้งสองฝายหรือ

แบงตามวัยและเพศเพียงอยางเดียว แตคําที่ใชเรียกญาติ ของแตละฝายยังเปนการบงบอกสถานภาพ 

บทบาทหนาที่ของสมาชิกในครอบครัว และ ยังเปนการใหเกีย รติผูที่มีตําแหนงทางเครือญาติสูงกวา 

ดังน้ัน การรับรูและตระนักของสมาชิกในกลุมเครือญาติวาใครเปนญาติทางฝายใดและใครสามารถ

แตงงานกับใครไดน้ันเปรียบเสมือนผลผลิตที่ถูกสรางขึ้นโดยกลุมผูนําเครือญาติ  ยุทธวิธีที่ถูก

นํามาใชมากที่สุดคือการกระทําผานพิธีกรรมและกิจกรรมตางๆ ในชีวิตประจําวันแลวมีการ

ถายทอดตอๆ กันมาทั้งในรูปแบบของการใชคําศัพทเรียกญาติที่มีการจัดลําดับชั้นตําแหนงของ

สมาชิกในครอบครัวและเปนการควบคุมพฤติกรรมเบี่ยงเบนของสมาชิกในกลุม  สิ่งเหลาน้ีไดกลาย

มาเปนอัตลักษณทางเครือญาติของกลุมชาติพันธุ (ประสิทธิ์ ลีปรีชา อางใน ปนแกว เหลืองอรามศรี , 

2546: 214) 

สังคมของคนงวนภายในหมูบานสมสะอาด  สวนใหญอยูในระบบเครือญาติเดียวกัน

เกือบทั้งหมด และเนื่องจากงวนไดมีขอหามไมใหลูกหลานแตงงานในระบบเครือญาติเดียวกันใน

เจ็ดรุนคนทาง สายพอหรือในหารุนคนทาง สายแม ทําใหลูกหลานของคนงวนตองออกไปแตงงาน

กับกลุม คนอ่ืนๆ หรือกลุมที่มีความตางทางชาติพันธุในหมูบานเดียวกันและในพื้นที่อ่ืนๆ การ

แตงงานระหวางงวนกับลาว (ผูหญิงงวนแตงกับผูชายลาวหรือผูชายงวนแตงกับผูหญิงลาว) มี

จํานวนมากที่กวากลุมอ่ืนๆ ในแตละรุนคน ซึ่งตามประเพณีของลาว ผูชายจะแตงเขามาอยูในบาน

ของฝายหญิง แตเมื่อลูกที่เกิดจากผูหญิงงวนกับผูชายลาว จะถูกเรียก วา “ลูกลาว” ดังน้ัน ผูหญิงงวน

ที่แตงงานกับผูชายลาว-เวียด-งวน มักสราง ใหผูหญิงตกเปนรองของผูชายในเร่ืองความเชื่อ ระบบ

เครือญาติและการแตงงานบนฐานของความสัมพันธทางชาติพันธุและเพศภาวะ 
 

3.6 งวนกับกระบวนการสรางความเปนผูหญิงงวน 

“...เมื่อเกิดมาเปนหญิงตองรูจักงานบานงานเรือนสิ ถึงจะเรียกวาเปนหญิง ผูหญิงอยางเรา

ตองทํามาคาขายใหเปน เมื่อแตงงานมีครอบครัวจะไดไมลําบาก หนาที่ของผูหญิงอยางเราคือการทํา

ใหครอบครัวอยูดีกินดี” (คํารําพึงรําพันของยายผูเขียน) 



 121 

จากประโยคคําพูดหรือชุดคําอธิบายความเปนผูหญิงขางตนไมไดเปนเพียงคําพูดที่กลาว

ขึ้นมาแบบลอยๆ แตทุกคําในประโยคเหลานั้นเปรียบเสมือนหลักธรรมคําสอนและเปนอุดมการณ

ทางความคิดใหกับผูหญิงในสังคมงวนถือปฏิบัติกันมาจนกลายมาเปนสูตรสําเร็จที่คอยหลอหลอม

ความเปนผูหญิงงวนขึ้นมาใหมีคุณลักษณะดังกลาว แมวาคุณลักษณะบางอยางของความเปนหญิง

ด่ังเชน ในเร่ืองทํามาคาขายเปนหรือคาขายเกงไดกลายมาเปนสวนหนึ่งของอัตลักษณผูหญิงงวนมา

ในชวงการเปลี่ยนแปลงระบอบการเมืองการปกครองในลาว หากมองยอนกลับไปดูในเร่ือง

ประวัติศาสตรการยายถิ่นของคนงวนเขามาต้ังถิ่นฐานในหมูบานสมสะอาดในชวงแรกๆ จะเห็นได

วากลุมคนงวนในหมูบานสมสะอาดมีอาชีพในการทําไรทํานาเปนหลัก  แตหลังจากพื้นที่ไรนาของ

ชาวงวนถูกเปลี่ยนใหเปนพื้นที่ของการขยายตัวเมืองและทําการปรับปรุงโครงรางพื้นฐาน ซึ่งทําให

กลุมคนงวนเร่ิมปรับเปลี่ยนอาชีพมาทําอาชีพรับจางและคาขายเล็กๆ นอยๆ มาโดยตลอด ดังนั้น 

ความเปนผูหญิงที่ขยันขันแข็ง ทํามาคาขายเกง มีความอดทนอดกลั้น มีความเปนเมีย เปนแม และ

เปนผูดูแลที่ดี กลาวไดวาเพิ่งกลายมาเปนอัตลักษณของผูหญิงงวน ซึ่งอัตลักษณของความเปน

ผูหญิงงวนไดถูกสรางขึ้นมาอยางตอเน่ืองผานกระบวนการอบรมสั่งสอนจากผูหญิงรุนหน่ึงไปสู

ผูหญิงอีกรุนหน่ึงจนกลายมาเปนมรดกทางวัฒนธรรมใหกับคนรุนหลังปฏิบัติกันมาจนดูเหมือนวา

คุณลักษณะของความเปนผูหญิงเกิดขึ้นมาเองตาม “ธรรมชาติ” หาก “ธรรมชาติ ” ของผูหญิงไดมี

บทบาทและหนาที่เปนผูดูแล เปนเมีย เปนแม เหมือนกันในทุกสังคม เสนแบงทางดานเชื้อชาติ ชาติ

พันธุ ชนชั้น เพศภาวะ อายุ คงไมมีความสําคัญใดๆ อีกตอไป แตทวาปรากฏการณที่เกิดขึ้นกับผูคน

รอบๆ ตัวผูเขียนโดยเฉพาะในเขตชุมชนที่ผูเขียนอาศัยอยูน้ันกลับเต็มไปดวยความแตกตางระหวาง

ผูหญิงดวยกัน  

ในสภาวะของความเหมือนที่ถูกสรางขึ้นมาใหผูหญิงดูเหมือนกันดังกลาวกลับเต็มไป

ดวยความแตกตางหลากหลายในความเปนผูหญิง เชน ความแตกตางทางชาติพันธุ ผูหญิงลาว ผูหญิง

เวียด ผูหญิงงวน หรือความแตกตางระหวางชนชั้นมีทั้งผูหญิงรวย ผูหญิงจน ผูหญิงชนชั้นกลาง ชน

ชั้นสูง และภายในกลุมผูหญิงยังถูกแยกยอยออกไปในเร่ืองความแตกตางระหวางวัยและสภาพ

รางกาย สิ่งตางๆ เหลาน้ี ไดทําใหความเปนผูหญิง กลาวโดยเฉพาะกลุมผูหญิงงวนในระบบเครือ

ญาติเดียวกันกับผูเขียนทั้งที่อาศัยอยูในประเทศเวียดนามและอาศัยอยูในประเทศลาวไดมีวิถีชีวิตที่

แตกตางกัน ตัวอยางในเขตหมูบานกุยดาด (ประเทศเวียดนาม) ผูหญิงงวนในกลุมที่มีสามีทํางาน

เปนขาราชการ งานหลักของผูหญิงเหลาน้ีสวนใหญเปนแมบาน มีหนาที่เปนผูดูแลลูก ดูแลสามี และ

พอแมของสามี มีหนาที่คอยบริการสมาชิกทุกคนในครอบครัวโดยไมไดออกไปทํางานในไรนา

หรือทํามาคาขายแตอยางใด ตรงกันขามกับผูหญิงงวนที่มีสามีในกลุมทํามาคาขาย หรือทํางานในไร

นา หนาที่หลักของผูหญิงเหลานี้นอกจากจะตองทํางานบานงานเรือนแลวยังตองชวยสามีทําไรทํา
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นาและในยามวางจากการเก็บเกี่ยวพวกผูหญิงจะนําของประเภทผักผลไมในสวนไปขายตอที่ตลาด 

หรือในกลุมผูหญิงโสด ที่มีการศึกษาจะออกไปทํางานเปนขาราชการชั้นผูนอยในเขตหมูบานหรือ

ในตัวเมือง ขอบเขตของแขวงกวางบิง หากเปนผูหญิงโสดและไมมีการศึกษาจะชวยพอแมทํางาน

ในไรในสวนจนกวาจะแตงงานออกไปอยูกับครอบครัวทางฝายสามี  

ในขณะที่ผูหญิงงวนในหมูบานสมสะอาด กลาวเฉพาะในครอบครัวของยายผูเขียนที่มี

ลูกสาวและลูกชายหลายคน แตละคนไดมีชีวิตคูที่แตกตางกันไป เชน ลูกสาวคนโตแตงงานกับ

ผูชายลาวในกลุมชนชั้นแรงงานทําใหมีชีวิตตองด้ินรนมากกวาคนอ่ืนและเปนเสาหลักในการสราง

เศรษฐกิจของครอบครัว สวนลูกสาวคนที่สองของยายแตงงานกับผูชายเวียดในกลุมชนชั้นกลางจึงมี

ชีวิตอยูภายใตโครงสรางทางสังคมและวัฒนธรรมแบบเวียดมากกวางวนโดยมีหนาที่ดูแลครอบครัว

ทางฝายสามีมากกวาจะออกไปสูโลกภายนอกเหมือนกันกับพี่สาวตนเอง ขณะที่ลูกสาวคนที่สาม

ของยายที่แตงงานกับผูชายงวนดวยกันกลับมีชีวิตแบบกึ่งลาวกึ่งงวน เนื่องจากสามีเปนคนทํางานใน

ระบบราชการลาว ทําใหการแสดงออกในพื้นที่สาธารณะมีลักษณะของความเปนลาว แตยังคงไว

รูปแบบของความเปนงวนในพื้นที่ครัวเรือน นอกจากนี้ลูกสาวของยายคนอ่ืนๆ ที่ยังไมแตงงานไดมี

ชีวิตในรูปแบบของผูหญิงยุคใหม มีความทันสมัยตามกระแสนิยม รักในความมีอิสระมากกวาการ

เขาสูสถาบันครอบครัว เปนตน สิ่งเหลาน้ี ไดแสดงใหเห็นวาลูกสาวของยายแตละคนแมจะเกิดใน

ครอบครัวเดียวกัน แตมีวิถีชีวิตที่แตกตางกันไปตามเงื่อนไขทางสังคม สถานภาพทางเศรษฐกิจ 

สถานภาพการสมรส วัยวุฒ ซึ่งเปนองคประกอบสําคัญในกระบวนการสรางความเปนผูหญิงงวนใน

แตละปจเจกมคีวามซบัซอนและมคีวามยดืหยุนตลอดเวลา 

 

3.6.1 กระบวนการสรางความเปนหญิงในสงัคมของงวน 

จากประโยคขางตนทําใหผูเขียนเร่ิมเขาใจในสิ่งที่ยายของผูเขียนชอบพรํ่าบน ดุดา และสั่ง

สอนลูกหลานตนในเร่ืองลักษณะของความเปนหญิงโดยใชมโนทัศนในเร่ือง “ผูหญิงดี ” และ 

“ผูหญิงไมดี ” เปนเคร่ืองมือไวคอยขัดเกลาความเปนผูหญิงงวนขึ้นมาทีละเล็กละนอยจนทําให

ลูกหลานสามารถซึมซับรับเอาวิธีคิดดังกวามาปฏิบัติในชีวิตประจําวันแบบไมรูตัว จาก

ประสบการณของผูเขียนที่เคยไดยินและเห็นยายอบรมเลี้ยงดูลูกหลานดวยวิธีเปรียบเทียบระหวาง

ผูหญิง “ดี” และ “ไมดี” ซึ่งยายผูเขียนมักจะนําเอาคุณลักษณะของความเปนหญิงของตนเองมาเปน

บรรณทัศฐานในกําหนดใหกับผูหญิงคนอ่ืนๆ และนําเอาจุดเดนของผูหญิงแตละคนมาเปรียบเทียบ

กัน เพื่อเปนตัวอยางของสรางความเปน “ผูหญิงดี” ใหกับลูกหลานปฏิบัติตาม แตทวาในครอบครัว

ของยายมีทั้งลูกสาวและลูกชายหลายคน และแตละคนมีชีวิตคูที่แตกตางกันไปคือ  บางคนแตงงาน

กับคนภายในกลุมเดียวกันหรือบางคนแตงงานขามกลุมชาติพันธุจึงทําใหยายมีลูกเขยและลูกสะใภ
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เปนคนลาว เวียด และงวน ดังนั้น ในครอบครัวของยายกลายเปนพื้นที่รวบรวมความหลากหลาย

ทางชาติพันธุ ทําใหเกิดการปะทะประสานระหวางความรูชุดเกากับความรูชุดใหมและในเร่ืองของ

ความแตกตางทางความเชื่อและวัฒนธรรมของแตละกลุม 

ยายผูเขียนมักจะพูดอยูเสมอวา “ชวีติจะนอนตายตาหลบัหากไดเห็นพวกลกูหลานเปนฝง

เปนฝากนัหมด ” แตสิ่งที่ยายหวงยิ่งกวาน้ันคือ กลัวลูกสาวไมไดแตงงานหรือหากลูกสาวแตงงาน

ออกไปแลวก็กลัววาจะปฏิบัติตอคนในครอบครัวฝายสามีไมดีพอ ขณะที่ยายไมเคยสนใจวาลูกชาย

เมื่อแตงงานไปแลวจะเปนอยางไร หรือปฏิบัติตอครอบครัวของตนเองอยางไง ซึ่งยายจะใหความ

สนใจตอลูกสะใภวาปฏิบัติตอตัวยายและปฏิบัติตอลูกชายของยายอยางไรมากกวา ดังน้ัน ภาระใน

การสรางความเปน “ผูหญิงดี” เปนเมีย เปนแม และลูกสะใภที่ดี จึงตกเปนหนาที่ของยายในฐานะ

แม/แมผัว และเปนผูอาวุโสสุดในครอบครัว ดวยวิธีการตางๆ เชน ยายมักจะพูดเนนย้ําลักษณะของ

ความเปนหญิงอยูเสนอวา “เปนผูหญิงตองทํางานบานเรือน ทํากับขาว เลี้ยงดูลูก ดูแลสามี และ

ครอบครัวของสามีไมใหขาดตกบกพรอง ลูกสาวยายแตละคนมีความขยันขันแข็ง ทํามาคาขายเปน ” 

ในทํานองเดียวกันน้ี ลูกสะใภของยายแตละคนมักจะถูกนํามาเปรียบเทียบกันอยูเสมอวาใครปฏิบัติ

ตอยายไดดีกวา ขณะที่ยายไมเคยเอาลูกชายหรือลูกเขยมาพูดเปรียบเทียบกันวาใครดีกวากันเพื่อให

ผูชายเปลี่ยนแปลงตนเองเหมือนกันกับที่ยายพยายามอบรมสมาชิกผูหญิงในครอบครัวของยาย 

ยายของผูเขียนเปนอีกตัวอยางหน่ึงของผูหญิงงวนที่ถูกยกยองจากคนในชุมชนวาเปน

ผูหญิงที่เกงและแกรงจนกลายมาเปนตัวแบบของการเปนผูหญิงดี ความเปนผูหญิงดีในตัวของยาย

คือ จากผูหญิงชาวไรชาวนา ฐานะยากจน ไมมีการศึกษา แตมีความสามารถเปนไดทั้งเมีย แม และ

ลูกสะใภที่ดีของครอบครัว และแมวาสามีของยายเสียไปนานแลวแตยายยังครองความเปนหมาย ไม

แตงงานใหม และยังสามารถเลี้ยงดูลูกหลายคนใหเติบใหญมีความรูทั้งในดานการศึกษา ทําการคา 

เปนขาราชการในองคของรัฐ และสามารถเลื่อนสถานะภาพทางเศรษฐกิจ สังคมมาเปนชนชั้นกลาง 

(เทียบกับกลุมคนเวียดในเมืองทาแขก) ซึ่งการเปนผูหญิงดีในแบบของยายไดถูกอบรมเลี้ยงดูมา

ต้ังแตเด็ก 

“ตอนเด็กๆ ยายมักจะออกไปไรกับแม เพื่อไปชวยพอถอนหญาในไรจนค่ํา พอกลับมาถึง

บานแมของยายจะทําอาหารใหทุกคนกินกัน งานบานงานเรือนก็มีแตยายกับแมของยายเปนคนทํา 

เชน ตักนํ้า เก็บฝน ฝาฝน ทําความสะอาดบาน ซักผา ทําอาหาร แตก็ไมไดยุงยากอะไรหรอก แค

ทําอาหารเหมือนทุกๆ วัน ยายก็ไมรูวาทําอาหารเปนตอนไหน รูเพียงวาต้ังแตจําความไดยายก็

ทํางานบานงานเรือนและชวยแมทําอาหารมาตลอด...” (คําบอกเลาของยาย, 2553) 

ยายของผูเขียนไมรูตัววาเร่ิมทํางานบานเปนต้ังแตเมื่อไหร ซึ่งยายไมเคยรูสึกวาตนเองทํา

อะไรไมเปน ตอนยายแตงงาน ยายไดทําทุกอยางเหมือนกันกับแมของยายเคยทําไวเกือบทุกอยาง 
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เพราะตัวยายไดซึมซับรับเอาวิธีการทํางานบานงานเรือนจากแมของตนมาต้ังแตเด็กๆ ทําใหยายไม

รูตัววาไดผานกระบวนกลอมเกลาความเปนหญิงที่ตองรับผิดชอบทํางานในพื้นที่ครัวเรือน งานบาน

งานเรือน ดังนั้น การทํางานบาน ดูแลลูกและสามี สําหรับยายคือการไดมาโดย “สัญชาติญาณ” ของ

ความเปนหญิงและไมมีความจําเปนตองผานการฝกอบรมในสถาบันใดๆ และการทํางานบานไมใช

เร่ืองยากสําหรับยาย ตรงกันขาม งานในไรในนาซึ่งเปนงานที่ตองใชแรงงานและทักษะในเร่ืองของ

การไถ การคราด การปลูก และการเก็บเกี่ยวกลับทําใหยายมีความรูสึกวางานในไรในสวนควรเปน

งานของผูชาย 

ยายถูกยกยองวาเปน “ผูหญิงดี” โดยมีมาตรวัดจากการเปนเมีย เปนแม และยังเปนผูหญิง

ทํามาคาขายเกง ซึ่งสิ่งเหลานี้กลายมาเปนอัตลักษณของความเปน “ผูหญิงดี” ใหลกูหลานเจริญรอย

ตามในแบบที่เรียกวา “ลูกไมหลนไมไกลตน ” แตทวาตนไมตนน้ันมีลูกไมอยูดวยกันหลายลูกและ

กระแสของลมที่พลัดมามีความแรงไมเทากัน ยอมทําใหลูกไมบางลูกหลนอยูใกล บางลูกหลนอยู

ไกล หรือบางลูกหลนลงไปคนละทิศละทาง อาจมีในสวนที่เหมือนกันและแตกตางจากตนฉบับเดิม 

เชนเดียวกับลูกสาวของยายแตละคนมีบางอยางที่คลายกันแตก็มีหลายๆ อยางที่ตางกัน แมวาเปน

ผูหญิงงวนเหมือนกันและเปนลูกสาวของยาย ซึ่งถูกเลี้ยงดูมาใหมีความเหมือนกัน เชน ยายมักจะเอา

ตัวเองเปน บรรทัดฐาน ในจัดรูปแบบของความเปน “ผูหญิงดี” ตามแบบฉบับของผูหญิงงวนในตัว

ของยาย เพื่อถายทอดใหกับพวกลูกหลานดําเนินชีวิตไปตามแบบแผนที่ยายกําหนดไว 

ความเปนผูหญิงงวนที่ยายผูเขียนพยายาม ขัดเกลาใหกับลูกสาวมาตลอดชีวิตกลับมีการ

เปลี่ยนแปลงไปตามใตเงื่อนไข ของสังคม เศรษฐกิจ และสะภาพแวดลอมที่พวกเขากําลังเผชิญอยู 

เชน  กรณีของ ปาเฮือง (นามสมมุ ติ) ลูกสาวคนแรกของยายแตงงานกับผูชายลาวในกลุมชนชั้น

แรงงาน ฐานะทางครอบครัวคอนขางลําบาก ปาเฮืองกลายมาเปนเสาหลักของครอบครัว เนื่องจาก

รายไดของสามีไมพอกับคาใชจายในบานและคาเลี้ยงดูพวกลูกๆ หนาที่หลักของปาเฮือง ตองออก

เดินทางไปคาขายในเขตชานเมืองหรือบางคร้ังตองออกเดินทางคาขายในเขตชานเมืองอยูเปนประจํา 

ทําใหไมมีเวลาที่จะทํางานบาน ดูแลสามีและลูกๆ ปาเฮืองจึงผิดแปลกไปจากบรรทัดฐานของความ

เปนผูหญิงดีในแบบของยาย แมวาปาเฮืองจะเกงในเร่ืองการคาขาย  แตมคีวามออนดอยในเร่ืองของ

งานบานงานเรือน การดูแลสามีและลูกใหดีตามแบบที่ยายตองการไมได บอยคร้ังที่ผูเขียนเคยไดยิน

ยายบนที่ปาเฮืองเคยใหแมและนองสาวของสามีผลัดเปลี่ยนกันมาทํางานบานงานเรือนและชวยเลี้ยง

ลูกให ซึ่งเปนสิ่งที่ทําใหยายไมพอใจ และยายมักจะพูดอยูเสมอวา  

“เลี้ยงลูกแบบลาวไมเหมือนกับแบบของเราหรอก คนลาว (ลาวบานนอก) สวนใหญ

มกัจะเคี้ยวขาวเหนียวใหเด็กกิน ตอนชงนมก็มักจะเอานํ้าเย็นมาชง เมื่อเด็กกินเขาไปมันทําใหเด็ก
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ทองรวงไดงายไง ยายเลี้ยงลูกมาต้ังหลายคนไมเคยทองรวงเลยซักคน เพราะเราเลี้ยงลูกเองไมใหใคร

มาเลี้ยงแบบปลอยปละละเลยใหคนอ่ืนที่ไมเคยเลี้ยงลูกหรือเลี้ยงไมเปนมาทําแทน”  

ขณะที่ปาลาน (นามสมมุติ) ลูกสาวคนที่สองของยาย  มีสามีเปนคนเวียด ฐานะปานกลาง 

ปาลานจึงแตกตางจากปาเ ฮืองอยางสิ้นเชิง เชน ปาลานตองทํางานบานทุกอยางดวยตนเอง ไมวาจะ

เปนการทําอาหาร เลี้ยงลูกเอง ดูแลสามีและสมาชิกในครอบครัวของสามี แมวา ฐานะทางเศรษฐกิจ

ของสามีปาลานสามารถจางคนอ่ืนมาทํางาน บานได แตดวยความเชื่อที่วาการ เปน “ผูหญิงดี” หรือ 

“สะใภที่ดี” ทําใหปาลานตองปฏิบัติตนตามความเชื่อดังกลาว ซึ่งมันทําใหยายพอใจมากเปนพิเศษ 

ยายจะไมคอยวากลาวปาลานในเร่ืองบทบาทและหนาที่ของผูหญิงที่ควรปฏิบัติตอคนในครอบครัว  

และยายยังบอกใหลูกหลานดูปาลานไวเปนแบบอยางทุกคร้ังในงานรวมญาติในชวงเทศกาล 

สิ่งที่ปาลานทําทั้งหมด ไดตรงกันขามกับแมของผูเขียน (เปนหนึ่งในลูกสาวของยาย) ใน

เกือบทุกเร่ือง แมของผูเขียนเรียนรู ในการทํางานบานงานเรือนมาจากยาย แตสิ่งที่แมทํากลับไมมี

ความเปนระเบียบเรียบรอยหรือทําไมไดดีเหมือนกันกับปาลาน  ทุกคร้ังที่ยายมาบานของผูเขียน

มักจะพรํ่าบนและดุดาลูกหลานเปนประจําในเร่ืองการทําความสะอาดบานเสมอ 
“มาบานน้ีทีไรตองไดปดกวาดเช็ดถู และจัดบานใหมใหตลอด ไมรูวาคนบานน้ีอยูกันได

ยังไงดูสิดูของวางเรียงรายไปทั่ว รกรุงรังไปหมด บานน้ีมีแตผูหญิงยังปลอยใหบานสกปรก แตก็ไม

แปลกหรอกนะ แมของพวกมันไมเคยสนใจในงานบานงานเรือน พวกลูกๆ จึงมีแตคนขี้เกียจ ทํา

อะไรไมเปนกัน” 

คําดุดาวากลาวของยายไดกลายเปนยุทธวิธีที่ทําใหพวกลูกหลานจดจําและซึมซับรับเอา

สิ่งที่ยายพยายามอบรมสั่งสอนในเร่ืองบทบาทและหนาที่ของการเปนหญิงดีโดยใชวิธีการพูดแบบ

เปรียบเปรยหรือพูดแบบประชดประชันอยูเสมอ เพื่อทําใหลูกหลานรูสึกผิดในความเปน “ผูหญิงไม

ดี” ที่ผิดไปจากแบบแผนของความเปนหญิงตามมาตรฐานที่ยายกําหนดไว ผลที่ตามมาคือ ลูกหลาน

ตองยอมจํานนและปฏิบัติตามในสิ่งที่ยายตองการ 

การสรางความเปนผูหญิงงวนในแบบฉบับที่ยายใชอบรมบมเพาะลูกหลานอยูเสมอนั้น 

ยังถูกนํามาใชกดดันลูกสาวหรือหลานสาวที่ยังไมไดแตงงานในวัยที่ควรมีครอบครัว ดังเชน ลูกสาว

ของยายคนหน่ึง ซึ่งผูเขียนเรียกวานาสาว ปจจุบันอายุ 34 ยังไมแตงงาน เน่ืองจากชีวิตชวงวัยรุน

มุงมั่นแตการเรียนหนังสือ หลังจากนาสาวเรียนจบไดมาชวยพี่สาวตนเองขายของ หลังจากเลิกงาน

ตองกลับมาทํางานบานงานเรือนและตองดูแลแม จึงไมคิดที่จะแตงงานมีครอบครัว แตเนื่องจากคน

ในสังคมสวนใหญมักใหภาพผูหญิงไมมีสามีและมีลูกวาเปนผูหญิงที่ไมสมบูรณแบบ ในสังคมของ 

งวนมักจะพูดถึงผูหญิงที่ไมแตงงานวา 
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“เปนผูหญิงตองมีสามีสิ จึงจะมีความสุข ถาไมมีสามีและลูกแลว จะพบความสุขในชีวิต

ที่แทจริงไดอยางไร ผูหญิงที่ไมแตงงานมักจะเปนผูหญิงไมดี ครอบครัวมีปญหา และรายกาจ

จนเกินไปจนไมมีใครอยากเอามาเปนลูกเปนเมีย” (คํากลาวของชาวบานในหมูบาน)  

จากคํานิยามหรือชุดคําอธิบายถึงผูหญิงที่ไมแตงงานขางตน ไดสะทอนใหเห็นวิธีคิดแบบ

ชายเปนใหญ ที่ตองการดึงผูหญิงใหเขาสูสถาบันครอบครัว เพี่อทําการกดขี่ เอารัดเอาเปรียบผูหญิง

จากอุดมการณของการเปน “ผูหญิงดี ” โดยมีคูตรงขามคือความเปน “ผูหญิงไมดี ” ซึ่งความเปน 

“ผูหญิงไมดี ” ในที่น้ีถูกจํากัดความจากการเปนผูหญิงที่ไมแตงงานเพราะมีความ “รายกาจ” 

จนเกินไปทําใหไมมีใครอยากเอาไปเปนเมีย ทั้งหมดนี้เปนการผลิตซ้ําวิธีคิดของระบบชายเปนใหญ

ที่ไมเคยใหโอกาสผูหญิงไดแสดงความคิดหรือเลือกใชชีวิตในแบบที่ตนเองตองการ ทุกอยางได

ดําเนินไปอยางมีเงื่อนไข แมวาในกรณีของนาสาว ที่ไมอยากแตงงานโดยใหเหตุผลวา  

“เพราะเห็นพี่สาวของตนเองและเพื่อนๆ หลายคนที่แตงงานแลว ตองเอาอกเอาใจสามี 

ทํางานหาเงินแทบตายเพื่อมาเลี้ยงสามี และแตละวันคนพวกนี้มักจะพูดถึงแตเร่ืองสามีไปมีเมียนอย 

ถามีผัวแลวทําใหชีวิตยุงยาก นาเบื่อถึงขนาดน้ีไมมีเลยจะดีกวา” (คํารําพึงรําพันของนาสาว)  

แตดูเหมือนวาไมมีใครเขาใจหรือรับฟงเหตุผลของนาสาวเลย ในทางตรงขามเหตุผล

ดังกลาวกลับถูกมองวาเปนการกลาวอางเพื่อปลอบใจตนเองหรือเพื่อกลบเกลื่อ นปมดอยที่เปน

ผูหญิง “ไมมีใครเอา” ซึ่งยายและพวกพี่ๆ ของนาสาวมักสงสัยกันวาทําไมนาสาวถึงไมมีแฟน ไมมี

ผูชายคนไหนอยากไดไปเปนลูกเปนเมีย ทุกคนจะต้ังขอสงสัยตางๆ นานา เพื่อหาขอดอยของนาสาว

วาทําไมไมมีใครเอา 

 “ดูผูหญิงคนโนนสิ หนาตาทาทางก็ขี้ร้ิวขี้เหรกวานองสาวของเรา แตเขาก็ไดแตงงานมี

สามี ผิดจากนองของเราหนาตาก็พอใชได มีทั้งความรูความสามารถหลายอยาง หาเงินก็เกง นิสัยก็

เขากับคนอ่ืนได มีเพื่อนต้ังเยอะต้ังแยะ ทําไมมันถึงไมมีผูชายคนไหนอยากไดไปเปนเมีย หรือวา

เทวดาไมไดสรางคูมาใหเขา…” (คํากลาวของพวกปาๆ นาๆ ของผูเขียน) 

 ตลอดระยะเวลาที่ผานมาญาติๆ ผูหญิงรวมถึงยายของผูเขียนตางพยายามหาสามีใหกับ

นาสาวโดยการต้ังคําถามแบบซ้ําๆ วาทําไมถึงไมมีใครเอา หลายคร้ังหลายหนจนทําใหนาสาวรูสึกมี

ปมดอยที่ไมมีสามีเหมือนผูหญิงคนอ่ืนในรุนราวคราวเดียวกันและถูกแปลกแยกจากคนใน

ครอบครัวและจากเพื่อนที่แตงงานมีสามีและลูก จึงทําใหนาสาวพูดกับผูเขียนในอารมณที่เบื่อหนาย

กับคําถามช้ําๆ ซากๆ วาเมื่อไหรจะแตงงาน 

 “แอม เลนอินเตอรเน็ตอยูบอยๆ หาคนลาวอยูตางประเทศใหนาดวยนะ นาจะไดแตงงาน

ใหมันจบๆ ไป ชีวิตจะไดไมตองวุนวายแบบน้ีอีก” (คํากลาวของนาสาว)  
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นาสาวไดเปลี่ยนแปลงความคิดของตนเองจากที่เคยคิดวาจะไมแตงงาน เพราะไม

ตองการที่จะตกอยูในวงจรชีวิตของการเปนเมีย เปนแม ที่ตองเอาอกเอาใจสามีและตองทํางานหา

เลี้ยงผูชายเหมือนกันกับเพื่อนและพี่สาวของตัวเอง แตปจจุบัน นาสาวกลับตองการที่จะแตงงาน

เพราะทนกับแรงกดดันจากครอบครัวและสังคมไมไหว ซึ่งความหมายของการแตงงานสําหรับนา

สาวเพียงตองการทําใหมันเสร็จสิ้นกระบวนการของความเปนผูหญิง ตรงกันขามกับแนวคิดของคน

ในชุมชนที่ใหความหมายของการแตงงานวา “ทําใหผูหญิงพบกับความสุขในชีวิต” ซึ่งความสุขที่วา

น้ันเคยเกิดขึ้นจริงหรือเปนเพียงภาพมายาที่ลวงตาใหคนเชื่อวาการแตงงานสามารถทําใหมีความสุข

ขึ้นมาไดจริงๆ 

โดยสรุป ดังที่กลาวไปแลวขางตน  อัตลักษณของความเปนผูหญิงงวน (Female Identity) 

ไดมีความแตกตางหลากหลายโดยมีปจจัยอ่ืนๆ เขามาเปนองคประกอบ สําคัญในการหลอหลอม

ความเปนผูหญิงงวนใหมีความเปนเมีย เปนแม และเปนคนทํามาคาขายเกง สิ่งตางๆ เหลาน้ี ไมได

เกิดขึ้นมาเองตามธรรมชาติ แต มันมีกระบวนการขัดเกลาทางสังคม (Socialization)  ดวยวิธีการที่

ซับซอน โดยเร่ิมต้ังแตวิธีการเลี้ยงดู ในตอนเด็ก การสั่งสอนและฝกอบรมทั้งทางตรงและทางออม

ของผูปกครอง เพื่อทําใหสมาชิกของกลุม หรือคนในครอบครัวไดเรียนรูและซึมซับรับเอาระเบียบ

วิธี กฎเกณฑ  ความประพฤติ และคานิยมตางๆ  ซึงได สะสมมานานจนดูเหมอืนวาเปนเร่ือง ของ

ธรรมชาติที่กําหนดบทบาทใหผูหญิงมีลักษณะดังกลาว 

 

3.7 สรุป 

จากเนื้อหาที่นําเสนอมาทั้งหมด สะทอนภาพเร่ืองราวของความสัมพันธทางทางชาติพันธุ

ในทางการเมืองของชีวิตประจําวัน มีทั้งการตอตานและการผสมผสานรวมมือระหวางกลุมคนงว

นและกลุมอ่ืนๆ นับต้ังแตอดีตจนถึงปจจุบัน เน้ือหาสําคัญในบทน้ีสรุปเปนหลักๆ ดังน้ี 

ตํานานการเกิดความเปนงวน จาก เร่ืองเลา ที่เปนตํานาน ของผูเฒาผูแก  นิทานปรัมปรา 

และเอกสารขอมูลตางๆ โดยรวมแลวใหภาพของความเปนงวนในลักษณะของความ คลุมเครือและ

ความเปนงวนที่ไปซอนทับกับความเปนชาติพันธุอ่ืนทางดานความเปนมา วัฒนธรรมทางดานภาษา 

การต้ังถิ่นฐาน ซึ่งนักวิชาการหลายทานที่ทําวิจัยในเวียดนามยังคงถกเถียงกันในเร่ืองของที่มาของ

กลุมคนงวนมีตนกําเนิดมาจากชนกลุมใด ระหวางชนเผา กอย  ชนเผาจึด ชนเผาเมือง  ชนเผากิงญ   

หรือชนเผาลาว เน่ืองจากกลุมคนเหลาน้ีได มีตํานานการ กําเนิด เปนชนเผา มีระบบภาษาและ

วัฒนธรรม ที่คลายกันและแตกตางกันกัน ดังน้ัน กลุมชาติพันธุที่เหมือนหรือความแตกตางกัน ได

กอใหเกิดพื้นที่ของการชวงชิงหมายของความเปนชาติพันธุผานปฏิบัติการทางดานภาษา การนิยาม

ตนเองวาเปนใคร และการแสดงออกทางดานสังคมและวัฒนธรรมในชีวิตประจําวัน สิ่งตางๆ 
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เหลาน้ีไดสรางอัตลักษณของชาติ อัตลักษณทางชาติพันธุ อัตลักษณทางเพศภาวะ ซึ่งทําใหกลุมคน

ที่ดอยอํานาจตกอยูในสภาวะความเปนชายขอบของชนกลุมใหญตามการขยายตัวของอํานาจรัฐ 

(Anna Tsing, 1993 อางในยศ สันตสมบัติ, 2551) หากพิจารณาจากขอมูลจากการลงพื้นที่ เพื่อตอบ

คําถามที่ต้ังไวในตอนตนวางวนคือใคร คําตอบที่ผูเขียนคนพบแยกออกเปนสองสวนคือ ในพื้นที่

ของประเทศเวียดนามงวนคือกลุมที่ถูกกําหนดใหเปนกลุมชนเผาไมเปนทางการของเวียดนาม ซึ่ง

การไมถูกรวมเขาเปนชนเผาหนึ่งของเวียดนาม หมายถึงโอกาสในการเขาถึงเร่ืองของสิทธิตางๆ จาก

นโยบายของรัฐมีโอกาสนอยกวากลุมอ่ืน ตรงกันขามกลุมคนงวนในประเทศลาวถูกจัดเขาเปนกลุม

ชนเผาหนึ่งของลาวอยางเปนทางการใน ค.ศ 2008 ซึ่งการถูกรวมเขาเปนกลุมชนเผาของลาว 

หมายถึงการไดรับสิทธิจากนโยบายตางๆ  อยางเทาเทียมกันกับกลุมอ่ืน ในฐานะพลเมืองลาวตาม

รัฐธรรมนูญกาํหนดไว 

การจัดสัมพันธระหวางกลุมคนงวนกับชาติพันธุอ่ืนๆ ในระบบโครงสรางการปกครอง

ของหมูบานพบวา ระยะแรกของการปกครองหมูบานมีแตเฉพาะกลุมคนงวนที่เขามามีบทบาทใน

การบริหารงานและจัดการกิจกรรมตางๆ ในชุมชน แตหลังจากรัฐบาล ส.ป.ป. ลาว มีการ

ปรับเปลี่ยนโครงสรางการปกครองใหมโดยมีหนวยงานพรรคฯ เปนศูนยกลางของอํานาจ ทําให

กลุมคนลาวที่ยายเขามาอยูรวมกันกับกลุมคนงวนและเวียด ไดเขามามีบทบาทและรับผิดชอบการ

บริหารงานหมูบานแทนกลุมคนงวน โครงสรางการปกครองของหมูบาน หนวยงานที่สําคัญสุดจะ

ขึ้นตรงตอสายพรรคฯ ซึ่งผูท่ีเขามามีบทบาททําในสายนี้จึงมีแตเฉพาะกลุมคนลาวในตําแหนงผูนํา

สูงสุด รองลงมาเปนกลุมคนงวน (ผูชายงวน) เขามารวมในหมูคณะ แมวากลุมคนงวนเขามา

รับผิดชอบในหลายหนวยงาน แตอํานาจในการบริหารจัดการระบบการปกครองตางๆ ในชุมชนจะ

ขึ้นตรงตอหนวยงานทางสายพรรคฯ สวนกลุมผูหญิงเขามามีสวนงานทํางานในชุมชนในหนวยงาน

สหพันธแมยิงบานที่ถูกออกแบบมาใหสําหรับเพศหญิงโดยเฉพาะ ผูหญิงจึงถูกจัดเขามาทํางานใน

สายการเมือง แมวาผูหญิงที่เขามามีสวนรวมเพียงในนามก็ตาม ดังนั้น ความสัมพันธของกลุมคน

ลาว เวียด และงวน ที่เกิดขึ้นในชุมชนมีลักษณะปฏิบัติตามหนาที่ในฐานะเปนพลเมืองของลาวและ

เปนสมาชิกของชุมชนเดียวกัน แมวาแตละกลุมจะรูกันเองวากลุมของตนแตกตางจากกลุมอ่ืนและ

กลุมใดมีอํานาจเหมือกวาหรือดอยกวา ซึ่งแสดงออกในกิจกรรมที่ทั้งสามกลุมทํารวมกัน เชน กลุม

คนลาวเปนกลุมที่มีบทบาทสูงในฐานะที่เปนตัวแทนและผูมีอํานาจจากทางการ กลุมคนเวียดเปน

กลุมที่มีอํานาจทางเศรษฐกิจดีจึงมีบทบาทในการชวยสนับสนุนเปนทุน และกลุมคนงวนมีจํานวน

ประชากรมากสุด แตมีอํานาจนอยสุดในดานสังคมและเศรษฐกิจจึงมีหนาที่ทําตามคําสั่งของกลุม

อ่ืนๆ  
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ความสัมพันธระหวางกลุมคนทั้งสามยังแสดงใหเห็นในวิธีการสรางคําตางๆ ที่ใชเปน

ตัวแทนของกลุม เชน กลุมคนลาวจะเรียก กลุมคนงวนวา “เวียดตีโน ” และเรียกกลุมคนเวียดวา 

“เวียดเชยีงหวาง ” ขณะที่กลุมคนงวนจะเรียกกลุมคนลาววา “ลาว”  และเรียกคนเวียดวา “หงาย ฮา 

บาน” กลุมคนเวียดจะเรียกกลุมคนงวนวา “เวียดงวน ” และเรียกกลุมคน ลาววา “คนลาว” เปนตน  

การเรียกชื่อในแตละกลุมที่แตกตางกันดังกลาว ผูเขียนมองวาเปนยุทธวิธีในการสรางความเปน 

“เรา” กับความเปน “เขา” ในความสัมพันธทางการเมืองที่เกิดขึ้นในชีวิตประจําวันจากการ

ปฏิสัมพันธระหวางกลุมคนงวน คนเวียด และคนลาว ซึ่งคําที่แตละกลุมใชแรกแทนความหมายของ

แตกลุมไดมีนัยยะของความเหลื่อมล้ําตํ่าสูงไมเทากันแฝงอยูในความหมายของแตละคํา 

ประเด็นความสัมพันธทางเพศภาวะ ไดซอนเรนอยูในทุกมิติของความสัมพันธที่อิงอยูกับ

ระบบจารีตประเพณี ระบบเครือญาติและการแตงงาน ซึ่งสรางใหลักษณะความเปนชายหรือการยก

บทบาทของเพศชายในฐานะผูสืบทอดเชื้อสายในความหมายของคําวา “โหนย”/ “หงวาย” ซึ่งมี

ลักษณะเดียวกันกับอุดมการณของลัทธธิขงจ๊ือเร่ือง “หน่ี/เหวย” ที่จัดใหเพศชายอยูเหนือเพศหญิง

หรือสรางอัตลักษณของความเปนผูหญิงใหดอยกวาอัตลักษณของความเปนชาย แตเน่ืองจากการ

ปฏิบัติหนาที่ในชีวิตประจําวันของผูหญิงแตละคนไดสัมพันธกับปจจัยอ่ืนๆ ทําใหผูหญิงแตละกลุม

มีการยอมรับและตอตานกับระบบชายเปนใหญแตกตางกันไป ดังนั้น อัตลักษณของความเปนหญิง

จึงไมไดเปนสิ่งที่เกิดขึ้นมาเองตามธรรมชาติ แตเปนสิ่งที่สังคมหน่ึงๆ ประกอบสรางอัตลักษณทาง

เพศภาวะของหญิงและชายแตกตางกัน ซึ่งมีความสอดคลองในวลีที่วา “เราไมไดเกิดมาเปนผูหญิง 

แตเราถูกทําใหกลายมาเปนผูหญิง” ( Simone de Beauvorir อางใน อลิซ ชวรสเซอร, 2534) โดยเกิด

จากการอบรมเลี้ยงดูมาต้ังแตเร่ิมแรกใหกับหญิงและชายแตกตางกัน 

อัตลักษณทางชาติพันธุงวนและอัตลักษณทางเพศภาวะ จึงเปนผลผลิตทางสังคมที่สราง

ขึ้นมาบนฐานของความสัมพันธที่ไมเทากันของกลุมผูมีอํานาจและผูดอยอํานาจ ในความแตกตาง

ทางชาติพันธุและแตกตางทางเพศ/เพศภาวะกลายเปนแรงงผลักดันจากภายในและภายนอก โดยมี

กระบวนสรางขึ้นมาทีซ่ับซอนและตอเน่ือง มีทั้งการเลือกรับและปฏิเสธอัตลักษณของกลุมตาง เพื่อ

สรางอัตลักษณของกลุมตนขึ้นมาใหมอยูตลอดเวลา 
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